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 SALON INTERNATIONAL DE L'AUTOMOBILE 
 
 

N O U V E A U T É S 
 
Vous trouverez, ci-après, un résumé très succinct des nouveautés qui nous ont été annoncées par les exposants. Pour tous 
renseignements complémentaires, veuillez vous adresser directement aux personnes mentionnées sur la liste. 
 
Explication des différentes catégories de nouveautés 

Première mondiale: Tout produit présentant un style entièrement nouveau, commençant une toute nouvelle série de modèles 
ou se différenciant considérablement du modèle de base. Ce produit ne doit pas avoir été présenté au public auparavant, ni se 
trouver en vente. Toutefois, la presse peut en avoir été informée. 

Première européenne: Même définition que ci-dessus. Le véhicule peut avoir été présenté outre-mer, mais ne doit pas être en 
vente en Europe, ni présenté au public européen avant l'ouverture du Salon. 

Première suisse: Même définition que ci-dessus. Le produit peut avoir été présenté à l'étranger, mais ne doit pas être en vente 
en Suisse, ni présenté au public suisse avant l'ouverture du Salon. 

Modification: Entrent dans cette catégorie les modifications représentant un progrès relatif à la sécurité, la lutte contre la 
pollution ou l'économie, même sur les modèles connus. Ces indications renseigneront la presse sur les améliorations de détail 
qui, bien qu'importantes, passeraient sinon inaperçues. 

Nouveauté mondiale, européenne ou suisse: Même définition que pour "Première mondiale" ou "Première suisse", toutefois, 
le véhicule peut être en vente depuis moins de 5 mois. 

N E U H E I T E N 
 
Wir beschränken uns hier darauf, einen kurzen Überblick über die uns von den Ausstellern angekündigten Neuheiten zu geben. 
Für weitere Einzelheiten wenden Sie sich bitte direkt an die auf der Liste erwähnten Personen. 
 
Erklärung der verschiedenen Begriffe 

Weltpremiere: Als Weltpremiere werden Erzeugnisse betrachtet, die ein völlig neues Styling aufweisen, die eine ganz neue 
Modellreihe eröffnen oder sich vom Grundmodell erheblich unterscheiden. Sie dürfen vorher der Öffentlichkeit weder gezeigt 
noch in einem Schaufenster ausgestellt sein, und sich auch nicht im Verkauf befinden. Es wird dagegen akzeptiert, dass die 
Presse vorgängig darüber informiert wird. 

Europapremiere: Sinngemäss wie oben. Ausserhalb Europas der Öffentlichkeit gezeigt, in Europa jedoch bis zur Salon-
Eröffnung weder ausgeliefert noch der Öffentlichkeit gezeigt. 

Schweizerpremiere: Sinngemäss wie oben. Im Ausland der Öffentlichkeit gezeigt, in der Schweiz jedoch bis zur Salon-
Eröffnung weder ausgeliefert noch der Öffentlichkeit gezeigt. 

Änderung - wichtige Detailänderung: Alle Änderungen, die einen Fortschritt (auch an bekannten Modellen) darstellen in 
Bezug auf Sicherheit, Umweltschutz, Wirtschaftlichkeit, sollen auch berücksichtigt werden. Die Presse soll damit wesentlich auf 
Detailverbesserungen hingewiesen werden, die bei der reinen Klassierung nach Premieren unberücksichtigt blieben. 

Welt-, Europa- oder Schweizerneuheit: Sinngemäss wie "Weltpremiere" oder "Schweizerpremiere". Die Fahrzeuge können 
jedoch seit weniger als 5 Monaten im Verkauf sein. 

N O V E L T I E S 
 
You will find hereafter a brief summary of the innovations which have been announced by exhibitors. Would you be kind enough 
to contact the exhibitors directly for any further information (please refer to the names mentioned on the following list). 
 
Explanation of the various categories of innovations 
 
First World Presentation: Any product of an entirely new style, opening up a completely new series of models or differing 
considerably from the basic model. Such a product must not have been exhibited previously to the public or be already on sale. 
The press may, however, have been informed. 

First European Presentation: Same definition as above. The product may have been exhibited overseas but must not be on 
sale in Europe or have been presented to the European public before the opening of the Motor Show. 

First Swiss Presentation: Same definition as above. The product may have been exhibited abroad but must not be on sale in 
Switzerland or have been presented to the public before the opening of the Motor Show. 

Modification - important modification of a detail, technical innovation: This category covers changes representing progress 
in safety, antipollution or economy, even on well-known models. 

World, European or Swiss Innovations: Same definition as "First World Presentation" or "First Swiss Presentation", however, 
the product may have been on sale for less than 5 months.  
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ABARTH PUNTO EVO 1151Virginia Bertschinger
+41 44 556 22 02

Abarth Punto EVO

AC CARS MK VI 5140Martin Lippmann
+493526688808

Chassis mit Pushrad-Vorderachse, verbesserte Geometrie 
Karosserie mit grösserem Innenraum, breitere Sitze, Klimat-
anlage.

ALFA ROMEO GUILIETTA 5231Virginia Bertschinger
+41 44 556 22 02

L'Alfa Giulietta est issue directement de la nouvelle 
mouvance stylistique et technologique d'Alfa Romeo, 
inaugurée en son temps par « supercar » 8C Competizione. 
D'un côté, elle rappelle les grands succès du passé de la 
marque, et de l'autre, elle projette dans le futur ses valeurs 
technologiques et ses émotions. 

The Alfa Giulietta is the result of Alfa Romeo's new direction 
in style and technology - an approach that started with the 8C 
Competizione supercar and which recalls the brand's glorious 
past while projecting its traditional values of technology and 
emotion into the future.

Alfa Giulietta ist das Resultat, des neuen stilistischen und 
technologischen Weges von Alfa Romeo, der mit dem 
„Supercar― 8C Competizione eingeschlagen wurde - 
einerseits durch Rückgriff auf die Errungenschaften der 
glorreichen Vergangenheit der Marke, andererseits durch 
Projektion in die Zukunft der technologischen und 
emotionsbezogenen Werte.

AUDI A1 1060Harry H. Meier
+41564639361

Neue Modellreihe

AUDI RS 5 1060Harry H. Meier
+41564639361

Neues Derivat.

BMW Série 3 Cabrio 6470BMW Contact Center
0844 250 250

Innovations intégrées avec une grande précision dans 
l‘image d‘ensemble de la vue avant, arrière et latérale. En 
même temps, les modifications au niveau du design lui 
confèrent une dynamique encore plus effilée.

The new features on the front, sides and rear, were perfectly 
integrated in the overall design. At the same time, the design 
modifications give it an even stronger elongated dynamic.

Präzise in das Gesamtbild integrierte Neuerungen an der 
Front-, Seiten- und Heckansicht. Zugleich verleihen die 
Design-Modifikationen eine noch stärker gestreckte Dynamik.

BMW Série 3 Coupé  LCI 6470BMW Contact Center
0844 250 250

Les innovations intégrées avec une grande précision dans 
l‘image d‘ensemble de la vue avant, arrière et latérale. En 
même temps, les modifications au niveau du design lui 
confèrent une dynamique encore plus effilée.

New features on the front, sides and rear, were perfectly 
integrated in the overall design. At the same time, the design 
modifications give it an even stronger elongated dynamic.

Präzise in das Gesamtbild integrierten Neuerungen an der 
Front-, Seiten- und Heckansicht. Zugleich verleihen die 
Design-Modifikationen eine noch stärker gestreckte Dynamik.
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BMW Série 5 6470BMW Contact Center
0844 250 250

Sixième génération de la quatre portes à succès de la classe 
moyenne supérieure.

Sixth generation of this successful four-door vehicle in the 
upper medium-class.

Die sechste Generation des erfolgreichen Viertürers in der 
oberen Mittelklasse.

BMW X5 LCI 6470BMW Contact Center
0844 250 250

BMW ALPINA B3S Bi-Turbo 6159Angelika Jörg-Kane
+49 8241-50050

Nouvelle BMW ALPINA sur la base de BMW série 3, boîte 
automatique à 6 rapports avec SWITCH-TRONIC, cylindrée 
3,0 l, 6 cylindres en ligne, suralimentation Bi-Turbo, 
puissance  400 ch, couple maximum 540 Nm.

New BMW ALPINA based on the BMW series 3, 6-speed 
automatic gearbox with SWITCH-TRONIC, 
capacity 3.0 l, 6 cylinder engine in line with Bi-Turbo 
supercharging, max. power 400 hp, max. torque 540 Nm.

Neues BMW ALPINA Modell auf Basis der BMW 3er-Reihe, 
6 Gang-Automatikgetriebe mit SWITCH-TRONIC, 3,0 l 
Hubraum, Reihensechszylinder mit Bi-Turbo-Aufladung, 
Leistung 400 PS, Drehmoment 540 Nm.

BMW ALPINA B7 Bi-Turbo Allrad 6159Angelika Jörg-Kane
+49 8241-50050

Nouvelle BMW ALPINA sur la base de BMW série 7 avec 
transmission intégrale, SWITCH-TRONIC, cylindrée 4,4 l, 8 
cylindres en V, suralimentation Bi-Turbo, puissance  507 ch, 
couple maximum 700 Nm.

New BMW ALPINA based on the BMW series 7, with four-
wheel drive, SWITCH-TRONIC, capacity 4.4 l, 
8 cylinder V-engine with Bi-Turbo supercharging, max. power 
507 hp, max. torque 700 Nm.

Neuer BMW ALPINA auf Basis der BMW 7er-Reihe mit 
Allradantrieb, SWITCH-TRONIC, 4,4 l Hubraum, 
8 Zylinder V-Motor mit Bi-Turbo-Aufladung, Leistung 507 PS, 
Drehmoment 700 Nm.

BUFORI BUFORI MKVI 2151Felix Haller
+60123793882

MKVI est une limousine de luxe construite entièrement à la 
main. BUFORI. Elle est propulsée par un moteur 6.1L V8. La 
carrosse en Carbone et Kevlar est équipée de portes arrières 
à ouverture antagoniste  et comprend des systèmes de 
sécurité sophistiques. Chaque unité est fabriquée sur 
commande.

MKVI is a handcrafted 4-door Luxury Saloon. It is powered 
by a supercharged 6.1L V8 engine.  The Carbon/Kevlar 
monocoque body is styled with rear-hinged doors 
incorporating advanced safety and security features.

MKVI ist eine in der BUFORI Manufaktur handgefertigte 
Luxuslimousine.
Das Fahrzeug wird von einem mit Kompressor aufgeladenen 
6.1L V8 Motor angetrieben. Die Kohlefaser und Kevlar 
Verbundstoffkarosserie ist mit gegenlaeufig oeffnenden 
Fondtueren ausgestattet und beinhaltet komplexe 
Sicherheitsysteme.

Page 2 / 50
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CARROZZERIA 

TOURING 

SUPERLEGGERA

BENTLEY 

Continental Flying 

Star

5034Luca Grandori
+39 02 29 51 37 78

Bentley Continental Flying Star by Touring dessiné et produit 
par Touring Superleggera avec le support et l‘accord de 
Bentley. Le designer s'est inspiré de certaines 
caractéristiques du prototype Touring Flying Star II de 1966 
comme le toit plongeant et le flanc tendu pour produire des 
lignes d'une grande pureté. Bentley Continental Flying Star 
est construite à la main à partir de tôle et aluminium en 
feuilles. Production à 10 exemplaires selon le désir du 
propriétaire et donc unique.

Bentley and Touring Superleggera collaborated on the 
development of this order. There is some heritage from the 
Touring tradition, including a two-volume, two door approach 
with extend interior space, a timeless feature of Touring's 
1966 Flying Star II prototype. The Touring Superleggera body 
work is hand crafted. It includes steel rear wings, extended 
roof panelingm, aluminium door skins and an all-alloy, 
electric powered rear boot lid. Limited production of 10 units 
details to the owner's desire.

DACIA DUSTER 2130André Hefti
+41447770248

4x4 & 4x2.

FIAT PANDA CROSS 

CNG/Essence

5111Virginia Bertschinger
+41 556 22 02

Ne sera pas en vente en Suisse.

Is not going to be sold in Switzerland.

Wird in der Schweiz nicht zum Verkauf stehen.

FORD FOCUS (Station 

Wagon)

5251Giselle Vaugne
+41432332222

3ème génération, au design moderne avec des matériaux 
‗Soft-Touch‘ de valeur. La large gamme de moteurs 
comprend un moteur à essence au CO2 optimisé avec la 
très moderne technologie ‗EcoBoost‘ ainsi que des moteurs 
turbo-diesel Duratorq TDCi avec technique ‗Common-Rail‘ et 
qui consomment jusqu‘à 20% de moins que les modèles 
précédents.

3rd generation of Ford‘s acclaimed kinetic design form 
language. The powertrain lineup for the new Focus will 
include a range of EcoBoost™ four-cylinder turbocharged 
direct injection (DI) engines and a choice of improved 
Duratorq TDCi common-rail diesel engines, all of which offer 
reductions in fuel consumption of between 10 and 20% 
compared to the outgoing models.

3. Generation mit modern gestalteten Interieur, das mit 
hochwertigen Soft-Touch-Materialien punktet. 
Variantenreiches Motorenangebot umfasst, CO2-optimierte 
Benziner mit EcoBoost-Technologie sowie Duratorq TDCi-
Turbodieselmotoren mit Common-Rail-Technik, die im 
Vergleich zu ihren Vorgängern mit einer Treibstoffersparnis 
von bis zu 20%brillieren.  

GUMPERT APPOLLO 2045Katrin Plaul
+49101344714993983

Erster Rechtsgelenkter Appollo. Die Schaltung wandert von 
der Mittelkonsole direkt hinters Lenkrad per Paddle Shift (F1 
Schaltung). Neue Front und modifiziertes Heck.

HISPANO SUIZA XIOV 5043Marc Vilarrubia
+34669354009

Relaunch of the Hispano-Suiza brand with a super luxury 
model.

INFINITI EX30 Diesel 1030Joern Riccius
+41218224931

INFINITI FX30 Diesel 1030Joern Riccius
+41218224931

Page 3 / 50
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JAGUAR XKR 6061Karin Held
+41627888503

Speed & Black : Special Edition.

KIA HYBRID CONCEPT 6441Mariann Jansson
+41627888899

KIA SPORTAGE 6441Mariann Jansson
+41627888899

SUV 4x4.

KOENIGSEGG Koenigsegg 2058Ms. Lotta De Salvatore
+46 431 45 44 60

LAMBORGHINI LAMBORGHINI 1260Sebastian Kacher
+393494598224

Ein neues Modell.

LUMENEO SMERA 2264Xavier Doublet
+33 1 83 06 27 49

Voiture de série SMERA.

SMERA production car.

MAGNA STEYR MAGNA STEYR 6260Alexandra Reisinger
+43 316 404 4012

MANSORY MANSORY 6250Michael Stein
+49923696820

Customization- and Individualisationprogramme based on 
vehilces like Rolls Royce Ghost, Aston Martin DB9/DBS, 
Porsche Panamera.

Modifizierungs- und Individualisierungsprogramm basierend 
auf den Fahrzeugen Rolls Royce Ghost, Aston Martin 
DB9/DBS, Porsche Panamera.

MANSORY MANSORY by Phillip 

Plein

6250Michael Stein
+49923696820

Limited special series of a fashion labeled vehicle in co-
operation with Designer Phillip Plein.

Limitierte Sonderserie eines Fashion-Fahrzeuges in 
Kooperation mit dem Designer Phillip Plein.

MASERATI Maserati 1051Lorenzo Dal Vi
+41445562500

Aucune information disponible au moment de la mise sous 
presse.

No information available at printing deadline. 

Bei Drucklegung noch nicht bekannt.

MAZDA MAZDA 5 5150Giuseppe Loffredo
+41227193360

Nouveau monovolume à 7 places dans le segment C avec 
motorisations essence et diesel.

New monospace 7-seater, in the C-Segment with petrol and 
diesel engines.

Neuer 7-plätziger Monospace im C-Segment mit Benzin- und 
Dieselmotorisierung.

MERCEDES-BENZ C 250 CDI 

BlueEFFICIENCY 

4MATIC

6451Roman Staempfli
+41447558000

Break, diesel, 4 Cyl/2.1 l, 204 ch, 7 auto/4x4.

Station T- model wagon, diesel, 4 cyl/2.1 l, 204 HP, 7 
auto/4WD.

Kombi, Diesel, 4 Cyl/2.1 l, 204 PS, 7 Automat/4x4.

Page 4 / 50
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MERCEDES-BENZ G 350 BlueTEC 6451Roman Staempfli
+41447558000

G 350 BlueTEC longue, SUV, diesel, 6 Cyl/3.0 l, 211 ch, 7 
auto/4x4.

G 350 BlueTEC long, SUV, diesel, 6 cyl/3.0 l, 211 HP, 7 
auto/4WD.

G 350 BlueTEC lang, SUV, Diesel, 6 Zyl/3.0 l, 211 PS, 7 
Automat/4x4.

MERCEDES-BENZ SL 500 "Night 

Edition"

6451Roman Staempfli
+41447558000

Cabrio, essence/11,6 l/100km, 272 g/km CO2, 8 Cyl/5.5 l, 
388 ch, 7 auto/propulsion.

Convertible, gasoline/11,6 l/100km, 272 g/km CO2, 8 cyl/5.5 
l, 388 HP, 7 auto/RWD.

Cabriolet, Benzin/11,6 l/100km, 272 g/km CO2, 8 Zyl/5.5 l, 
388 PS, 7 Automat/Hinterradantrieb.

MINI COUNTRYMAN 6371BMW Contact Center
0844 250 250

Quatrième variante, modèle crossover. La MINI Countryman 
jette le pont entre le concept de véhicule classique de la 
MINI et un Sports Activity Vehicle moderne.

Fourth vehicle variation and crossover model. The MINI 
Countryman bridges the gap between the classic vehicle 
concept of the MINI and a modern Sports Activity Vehicle.

Vierte Fahrzeugvariante. Der MINI Countryman schlägt als 
Crossover-Modell die Brücke zwischen dem klassischen 
Fahrzeugkonzept des MINI und einem modernen Sports 
Activity Vehicle.

MINI MINIMALISM Line 6371BMW Contact Center
0844 250 250

Gamme de moteurs à essence complètement renouvelée 
pour la MINI, la MINI Clubman et la MINI Cabrio – Tous les 
modèles MINI avec moteur à essence sont conformes à la 
norme EU5 sur les émissions d‘échappement.

All-round redesigned petrol motor range for the MINI, the 
MINI Clubman, and the MINI Convertible – all of the MINI 
models with the petrol motor comply with the exhaust 
standard EU5.

Rundum erneuertes Benzinmotorenprogramm für den MINI, 
den MINI Clubman und das MINI Cabrio – Alle MINI Modelle 
mit Benzinmotor erfüllen Abgasnorm EU5

NISSAN 4150Madeleine Baumann
+41 44 736 5691

Successeur de la Micra.

Successor of the Micra.

Nachfolger des Micra.

NISSAN JUKE 4150Madeleine Baumann
+41 44 736 5691

Nouveau modèle crossover du segment B.

New crossover modle in the B-segment.

Neues Crossover Modell im B-Segment.

OPEL MERIVA 2231Christoph Bleile
+41448282842

Modularité avec système innovateur Flex Doors.

Flexibility with innovativ Flex Doors system.

Der Flexibilitäts- Champion mit dem innovativem Flex-Doors 
System.
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PAGANI ZONDA CINQUE 

ROADSTER

2157Catia Pramazzoni
+393496285539

Carbon-Titanium chassis, different drive modes of the 
sequential robotised gearbox, adjustable suspension setup, 
678 hp Mercedes AMG V12 engine, bespoke Inconel and 
Titanium exhaust system, Pirelli PZero tyres.

PEUGEOT 408 6271Peter Schaer
+41318502632

Une berline 3 corps qui contribue pleinement à la stratégie 
de développement international.

PEUGEOT WZX 6271Peter Schaer
+41318502632

Le concept WZX préfigure les ambitions de Peugeot sur le 
segment des grandes berlines statutaires Peugeot hybride 4 
: 200 ch, 4 roues motrices, 99 g/km de CO2.

PININFARINA PININFARINA 1241Silvana Appendino
+390119438104

Concept car pour fêter le 80eme anniversaire de la marque.

RENAULT CLIO 4130André Hefti
+41447770248

Gordini R.S.

RENAULT E33 4130André Hefti
+41447770248

Cabriolet sur base de Twingo.

RENAULT MEGANE 4130André Hefti
+41447770248

Nouvelle Mégane Coupé Cabriolet.

RENAULT TWINGO 4130André Hefti
+41447770248

Gordini R.S.

RINSPEED E-SPEEDSTER 6151Frank M. Rinderknecht
+41 44 918 23 23

Concept de la mobilité biplace est propulsée par un moteur 
électrique et porte bien son nom "UC". Le petit speedster 
mesure 2.50 mètres et aide à éviter les embouteillages dans 
les centres-villes. Un système avancé de wagons de 
chargement va ajouter la possibilité de couvrir de longues 
distances en train.

A mobility concept. The two-seater is powered by an electric 
motor and is aptly named ―UC‖, which stands for ―Urban 
Commuter‖ or ―You see?‖. The little speedster measures 
2.50 meters. An advanced railcar loading system will add the 
option to cover long distances by train.

Mobilitätskonzept. Auf den Namen „UC― hört der Zweisitzer 
mit Elektroantrieb. Der gerade 2.50 Meter kurze Flitzer gegen 
innerstädtischen Verkehrsinfarkt mit zukunftsweisendem 
Waggon-Ladesystem per Intercity-Zug.

SAAB CONCEPT CAR 2230Christoph Bleile
+41448282842

SEAT IBIZA FR 2251Martina Bumbacher
+4156 463 9808

Nouvelle SEAT Ibiza FR.

New SEAT Ibiza FR.

Neuer SEAT Ibiza FR.

SEAT IBIZA ST 2251Martina Bumbacher
+4156 463 9808

Nouvelle SEAT Ibiza ST.

New SEAT Ibiza ST.

Neuer SEAT Ibiza ST.

SEAT LEON ECOMOTIVE 2251Martina Bumbacher
+4156 463 9808

Nouvelle SEAT Leon ECOMOTIVE avec 99g/km.

New SEAT Leon ECOMOTIVE with 99g/km.

Neuer SEAT Leon ECOMOTIVE mit 99g/km.
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SKODA COMBI 2.0 2160TFSI 200 hp.

SKODA FABIA 2160Facelift.

SKODA ROOMSTER 2160Facelift.

SKODA YETI 2.0 Tdi 2160140 hp - 4x4 DSG.

TECHART TECHART GT Street 

R

2250Alexander Kienborn
+49 7152 9339 0

Programme d´individualisation de la 911 Turbo TECHART 
GT Street, forte de ses 660 Ch, est basée sur la 911 Turbo 
facelift.

The Individualization Program for the 911 Turbo.  The 
TECHART GT Street family with 660 horse power will be 
shown in the design of the 911 Turbo Facelift.

Individualisierungsprogramm für den 911 Turbo. Das 660 PS 
starke jüngste Mitglied der TECHART GT Street Familie 
basiert auf dem 911 Turbo Facelift.

TECHART TECHART 

PORSCHE  911 Turbo

2250Alexander Kienborn
+497152 9339 0

Programme d´individualisation se composent d´éléments de 
carrosserie qui optimisent l´aérodynamisme et le design. 
Nombreuses options pour la confection cuir de l´intérieur.

Individualization program including exterior components for 
improved aerodynamics and a striking appearance. 
Extensive options finishing the interior.

Individualisierungsprogramm umfasst Exterieurkomponenten 
für verbesserte Aerodynamik und TECHART-typisches 
Erscheinungsbild umfangreiche Optionen zur Veredelung 
des Interieurs.

TECHART TECHART PORSCHE 

PANAMERA

2250Alexander Kienborn
+49 7152 9339 0

Etude de style TECHART sur base de Porsche Panamera.

TECHART design concept for the Porsche Panamera.

TECHART Designstudie auf Basis Porsche Panamera.

VOLKSWAGEN CROSS POLO 2161Donatus Grütter
+41 56 463 94 61

Nouvelle VW CROSS POLO. 

New VW CROSS POLO. 

Neuer VW CROSS POLO. 

VOLKSWAGEN POLO GTI 2161Donatus Grütter
41 56 463 94 61

Nouvelle VW POLO GTI. 

New VW POLO GTI. 

Neuer VW POLO GTI. 

VOLKSWAGEN SHARAN 2161Donatus Grütter
+41 56 463 94 61

Nouvelle VW SHARAN.

New VW SHARAN.

NeueR VW SHARAN.
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VOLVO S60 6051Sascha Heiniger
+41 79 342 69 90

Plus sportive et plus dynamique. Fonctionnalité de sécurité 
«Pedestrian Safety» identifie les piétons et freine 
automatiquement si le conducteur ne réagit pas.

Sporty design and dynamic driving properties. Equipped with 
"Pedestrian Detection" – a safety feature that can detect 
pedestrians in front of the car and brake automatically if the 
driver doesn‘t react in time.

Sportlich und dynamisch. Technisches Highlights 
"Pedestrian Safety" - ein Kollisions-Warnsystem mit 
automatischer Notbremsfunktion und Fussgängerschutz.

1ère européenne / Europapremiere / 1st European presentation

AUDI A8 1060Harry H. Meier
+41564639361

CADILLAC CTS Coupé 1244Hanspeter Ryser
+491712231821

New focal point of Cadillac. It is intended to appeal to a new 
generation of car enthusiasts.

CORVETTE GRAND SPORT 1240Hanspeter Ryser
+491712331821

The new Grand Sport combines the Corvette's LS3-based 
powertrain with wide-body styling, a wider track and racing-
break suspension for a great balance of road and race track 
performance.

FORD FOCUS (5-Door) 5251Giselle Vaugne
+41432332222

3ème génération avec un intérieur aux matériaux "Soft-
Touch" de valeur. La gamme de moteurs comprend un 
moteur à essence au CO2 optimisé avec la technologie 
"EcoBoost" ainsi que des moteurs turbo-diesel Duratorq 
TDCi avec technique ‗Common-Rail‘ et qui consomment 
jusqu‘à 20% de moins que les modèles précédents.

3rd generation with a kinetic design form. The powertrain 
lineup for the new Focus will include a range of EcoBoost™ 
four-cylinder turbocharged direct injection (DI) engines and a 
choice of TDCi common-rail diesel engines, all of which offer 
reductions in fuel consumption of between 10 and 20% 
compared to the outgoing models.

3. Generation mit modern gestaltetem Interieur, das mit 
hochwertigen Soft-Touch-Materialien punktet. 
Variantenreiches Motorenangebot umfasst CO2-optimierte 
Benziner mit EcoBoost-Technologie sowie Duratorq TDCi-
Turbodieselmotoren mit Common-Rail-Technik, die im 
Vergleich zu ihren Vorgängern mit einer Treibstoffersparnis 
von bis zu 20% brillieren.

HONDA CR-Z 4250Lionel Zimmer
+41229890500

La CR-Z combine les avantages d'une motorisation hybride 
essence/électricité propre à une transmission manuelle à 6 
vitesses et une carrosserie stylée de coupé 2+2.

The all-new Honda CR-Z is a unique new car, combining the 
advantages of a clean, efficient petrol electric hybrid 
powertrain with a 6-speed manual transmission and a stylish 
2+2 coupe body.

Der neue Honda CR-Z Hybrid-Coupé : die Kombination eines 
2-sitzigen Coupé‘s (2+2) mit dem Hybridsystem 
Benzin/Elektro, 6-Gang-Schaltgetriebe und einem sportlichen 
Fahrverhalten.
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LEXUS LFA 4211E. Steinbeck
+4162 788 88 44

Voiture de sport 2/2, 4.8 l. essence (V10, 560 ch), boîte 
séquentielle robotisée à 6 rapports, propulsion.

Sportwagen 2/2, 4.8 Benzinmotor (V10, 560 PS), 
automatisiertes sequentielles 6-Stufengetriebe, 
Hinterradantrieb.

MAZDA MAZDA 6 5150Giuseppe Loffredo
+4122 719 33 60

Facelift de la gamme.

Facelift of the line-up.

Facelift der Modellpalette .

MERCEDES-BENZ E 250 CGI 

BlueEFFICIENCY 

Cabriolet

6451Roman Staempfli
+41447558000

Cabrio, essence/8,2 l/100km, 190 g/km CO2, 4 Cyl/1.8 l, 204 
ch, 5 auto/propulsion.

Convertible, gasoline/8,2 l/100km, 190 g/km CO2, 4 cyl/1.8 l, 
204 HP, 5 auto/RWD.

Cabriolet, Benzin/8,2 l/100km, 190 g/km CO2, 4 Zyl/1.8 l, 
204 PS, 5 Automat/Hinterradantrieb.

MERCEDES-BENZ E 350 CGI 

BlueEFFICIENCY 

Cabriolet

6451Roman Staempfli
+41447558000

Cabrio, essence/9,0 l/100km, 208 g/km CO2, 6 Cyl/3.5 l, 292 
ch, 7 auto/propulsion.

Convertible, gasoline/9,0 l/100km, 208 g/km CO2, 6 cyl/3.5 l, 
292 HP, 7 auto/RWD.

Cabriolet, Benzin/9,0 l/100km, 208 g/km CO2, 6 Zyl/3.5 l, 
292 PS, 7 Automat/Hinterradantrieb.

MERCEDES-BENZ E 500 Cabriolet 6451Roman Staempfli
+41447558000

Cabrio, essence/10,9 l/100km, 254 g/km CO2, 8 Cyl/5.5 l, 
388 ch, 7 auto/propulsion.

Convertible, gasoline/10,9 l/100km, 254 g/km CO2, 8 cyl/5.5 
l, 388 HP, 7 auto/RWD.

Cabriolet, Benzin/10,9 l/100km, 254 g/km CO2, 8 Zyl/5.5 l, 
388 PS, 7 Automat/Hinterradantrieb.

MITSUBISHI COMPACT 

CROSSOVER

1223Lara Di Lenardo
+4143 443 61 34

2WD ou 4WD, 1.6 essence(116ch) et 1.8 ClearTec DID 
Diesel (150ch), Auto Stop&Go.

2WD or 4WD, 1.6 Petrol(116hp)and 1.8 ClearTec DID Diesel 
(150hp), Auto Stop&Go.

2WD oder 4WD, 1.6 Benzin (116PS)und 1.8 ClearTec DID 
Diesel (150PS), Stopp Start Automatik.

MITSUBISHI CONCEPT PX MiEV 1223Lara Di Lenardo
+4143 443 61 34

Plug-in Hybrid avec 2 moteurs électriques et 1 moteur à 
essence, 2WD et 4WD.

Plug-in Hybrid with 2 elector motors and 1 petrol motor, 2WD 
and 4WD.

Plug-in Hybrid mit 2 Elektromotoren und 1 Benzinmotor, 
2WD und 4WD.

PORSCHE BOXSTER SPYDER 6041Jolanda Eggenschwiler
+41 79 571 911 6

V6 / 3.4 l / 320 Ch / boîte manuelle six vitesses.

V6 / 3.4 l / 320 hp / 6-speed manual gearbox.

V6 / 3.4 l / 320 PS / 6-Gang-Schaltgetriebe.
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SPYKER C8 AILERON 

SPYDER

1251Sander van Dijk
+31612386754

The Spyker C8 Aileron Spyder is an advanced mid-engine, 
two-seat sports car, featuring a longer wheelbase than 
Spyker's existing sports cars, the C8 Laviolette and 
convertible C8 Spyder. The Aileron is characterized by a 
distinctive design, lightweight all-aluminum body construction 
and an uncompromising engineering package. The C8 
Aileron is handcrafted, using only the finest bespoke 
materials.

Der Spyker C8 Aileron Spyder ist ein weiterentwickelter, 
zweisitziger Supersportwagen, mit einem gegenüber den 
vorherigen Modellen C8 Laviolette and C8 Spyder 
gewachsenen Radstand. Die Hauptcharakteristik des Aileron 
zeichnet sich aus durch sein markantes Design, seinen 
Aluminium Leichtbau und seine kompromisslose technische 
Weiterentwicklung. Der C8 Aileron ist unter Verwendung 
feinster maßgefertigter Materialien handgefertigt.

SUBARU HYBRID TOURER 

CONCEPT

2241Peter Bucher
+41627888948

Ce Concept Car est propulsé par un système hybride unique 
en son genre à deux moteurs.

A new proposal for the future thanks to Subaru's unique 
hybrid system.

Angetrieben wir das Concept-Car von einem einzigartigen 
zwei-Motoren-Hybrid-System.

TATA CROSSOVER 4241Dilip Shah
+41417100141

Le nouveau crossover de TATA combine la fonctionnalité et 
la flexibilité d'un MPV de taille moyenne aux aptitudes 4x4 
d'un SUV et à la dynamique de conduite d'une berline. Il est 
conçu pour accueillir 7 passagers. Son style contemporain lui 
confère un look résolument européen.

TATA's new crossover combines the practicality and 
flexibility of a mid-sized MPV, with the all-wheel-drive abilities 
of an SUV and the driving dynamics of a sedan. It is 
designed for 7 persons. All of this is wrapped in a 
contemporary styling package with a distinctly European flair.

Der neue Crossover der Marke Tata verbindet die 
Vielseitigkeit und Flexibilität eines mittelgrossen 
Kombiwagens mit den Allradantriebsfähigkeiten eines 
Geländewagens und der Fahrdynamik eines Sedans. Er ist 
für 7 Personen konstruiert. Das ganze Fahrzeug besticht 
durch sein typisch europäisches Flair.

TATA INDIGO MANZA 4241Dilip Shah
+41417100141

Une berline moderne à la carrosserie entièrement redessinée 
sur une nouvelle plate-forme. Nouvel intérieur. Proposée 
avec un moteur diesel Quadrajet ou un moteur à essence 
Safire.

A modern, contemporary sedan with a complete new body on 
a new platform. It houses an all new interior and makes a 
bold styling statement. The drive refinement of the Indigo 
MANZA stems from Quadrajet Diesel and Safire Petrol 
engines.

Ein moderner, zeitgemässer Sedan mit einer völlig neuen 
Karosserie auf einem neuen Unterboden. Er verfügt über 
eine ganz neue Innenausstattung, und auch im Styling 
wurden einige Wagnisse eingegangen. Dank der Quadrajet 
Diesel und Safire Benzinmotoren wurden die 
Fahreigenschaften des Indigo MANZA stark verbessert.
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TOYOTA AURIS FACELIFT 4111E. Steinbeck
+4162 788 88 44

Berline à hayon compacte; 5 portes; 5 places: 3 moteurs à 
essence (1.33 à 99 cv, 1.6 à 132 cv, 1.8 à 147 cv) ainsi que 
3 moteurs à diesel (1.4 à 90 cv avec DPF, 2.0 à 126 cv avec 
DPF, 2.2 à 177 cv avec D-CAT); boîte manuelle à 6 vitesses 
ou boîte automatisée (pour 1.6 essence ainsi que pour 1.4 à 
diesel).

Compact hatchback; 5 doors; 5 seats; 3 gasoline engines 
(1.33 with 99 hp, 1.6 with 132 hp, 1.8 with 147 hp) as well as 
3 diesel engines (1.4 with 90 hp and DPF, 2.0 with 126 PS 
and DPF, 2.2 with 177 hp and D-CAT); manual 6 speed 
transmission or automited transmission (for 1.6 gasoline as 
well as for 1.4 diesel). 

Kompakte Schrägheck-Limousine; 5 Türen: 5 Plätze; 3 
Benzinmotoren (1.33 mit 99 PS, 1.6 mit 132 PS, 1.8 mit 147 
PS) sowie 3 Dieselmotoren (1.4 mit 90 PS und DPF, 2.0 mit 
126 PS und DPF, 2.2 mit 177 PS und D-CAT); manuelles 6-
Gang-Getriebe oder automatisiertes Getriebe (bei 1.6 
Benziner sowie 1.4 Diesel).

TOYOTA FT-86 CONCEPT 4111E. Steinbeck
+4162 788 88 44

Concept d'un coupé de sport FT-86; coupé compacte avec 4 
places et propulsion arrière; longueur 4,16 m; moteur à 
essence 2.0 boxer.

Sports car concept FT-86: compact 4 seater coupe with rear 
wheel drive: length 4,16 m; 2.0 gasoline boxer engine.

Sportwagenstudie FT-86; kompaktes viersitziges Coupé mit 
Hinterradantrieb; Länge 4,16 Meter; 2,0-Liter-Benziner 
Boxermotor.

TOYOTA RAV4 FACELIFT  

2010

4111E. Steinbeck
+4162 788 88 44

4x4 universel compact, 5 portes; 5 places; moteur à essence 
2.0 (158 cv, boîte manuelle à 6 vitesses ou boîte 
automatique continue ECVT); moteur 2.2 diesel avec DPF ou 
D-CAT (150 cv ou 177 cv, boîte manuelle à 6 vitesses ou 
boîte automatique)

Compact 4x4 allrounder; 5 doors; 5 seats; 2.0 gasoline 
engine (158 hp, 6 speed manual transmission or Electro-
Continuously Variable Transmission); 2.2 diesel engine with 
DPF or D-CAT (150 hp or 177 hp, 6 speed manual 
transmission or automatic transmission)

Kompakter 4x4 Allrounder; 5 Türen; 5 Sitzplätze; 2.0 
Benzinmotor (158 PS, manuelles 6-Gang  oder stufenloses 
Automatikgetriebe ECVT); 2.2 Dieselmotor mit DPF oder D-
CAT (150 PS oder 177 PS, manuelles 6-Gang  oder 
Automatikgetriebe) 

VOLKSWAGEN AMAROK 2161Donatus Grütter
+41 56 463 94 61

1ère suisse / Schweizerpremiere / Swiss innovation

AUDI R8 Spyder 1060Harry H. Meier
+41564639361
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CITROËN C3 6141Philip Zimmerman
+41 79 626 25 10

Nouvelle C3 qui se distingue par son parebrise Zénith, une 
finition et un confort acoustique dignes du segment 
supérieur, un style intérieur en complète rupture, que ce soit 
dans le dessin ou dans le choix des matériaux et un 
comportement routier équilibré entre confort de conduite et 
tenue de route irréprochable. 

New C3 with its Zenith windscreen. The new C3 offers an 
acoustic comfort worthy of a higher segment, an interior 
styling which is a complete breakthrough, regarding both 
design and materials and a road behaviour excellently 
balanced between ride comfort and irreproachable 
roadholding. Offered with four petrol engines and three diesel 
engines. 

Neuer C3, der sich mit seiner Zenith-Frontscheibe 
präsentiert. Er hebt sich mit seinem Akustikkomfort, seinem 
anspruchsvollen Qualitätsniveau, eine Referenz in seiner 
Fahrzeugkategorie, sowie mit seinem völlig neu gestalteten 
Innenraum, hochwertig in Design und Material und mit einem 
Fahrverhalten, das zugleich Komfort und eine perfekte 
Straßenlage bietet.

CITROËN DS 3 6141Philip Zimmerman
+41 79 626 25 10

Large éventail de personnalisations proposées, 
comportement dynamique, très haut degré de sécurité et un 
excellent confort à bord.

Broad range of styling components, dynamic on-road 
performance successfully blends efficiency and peace of 
mind. 

Breite Auswahl von Individualisierungsmöglichkeiten 
dynamisches Fahrverhalten, für Fahrspass und hohe 
Sicherheit.

DAIHATSU COPEN PEARL 4131Simon Widmer
+4162 788 85 70

Modèle spécial suisse. Pearl white métallisé, décor extérieur 
noble, jantes noires en alliage léger, appareil 
radio/navigation, tapis de sol de Luxe, encadrement console 
centrale au look Carbon et sièges de sport Recaro 
caractérisent le modèle spécial en édition limitée au prix 
préférentiel. 

Exklusives Schweizer Sondermodell. Pearl white métallic, 
edles Aussendekor, schwarze Leichtmetall-Felgen, 
Radio/Navigationsgerät, Bodenteppiche de Luxe, Rahmen-
Mittelkonsole im Carbon-Look und Recaro-Sportsitze 
zeichnen das limitierte Sondermodell zum Vorzugspreis aus.

DAIHATSU TERIOS  "4seasons" 4131Simon Widmer
+4162 788 85 70

Le modèle spécial suisse se base sur la version de base de 
la Terios. 8 pneus (pneus d‘été sur jantes en alliage léger, 
pneus d‘hiver sur jantes en acier), tapis de sol de Luxe, logo 
„4seasons― sur le hayon et capteurs de parcage arrière font 
du 4x4 compact le modèle pour toutes les situations. Le 
modèle spécial au prix spécial attrayant est disponible dans 
les couleurs spécialement demandées : noir, bleu, argent et 
gris.

Schweizer Sondermodell basiert auf der Grundversion des 
Terios. 8-fach bereift (Sommerpneus auf Leichtmetallfelgen, 
Winterpneus auf Stahlfelgen), Bodenteppiche de Luxe, 
Schriftzug „4seasons― am Heck und Parksensoren hinten 
machen den kompakten Allradler zum Modell für alle Fälle. 
Das Sondermodell zum attraktiven Spezialpreis ist in den 
besonders beliebten Farben Schwarz, Blau, Silber und Grau 
erhältlich.

Page 12 / 50



VOITURES PARTICULIERES A 3 OU 4 

ROUES

PERSONENWAGEN 3- ODER 4-RAD MOTOR CARS 3 OR 4 OR MORE WHEELS

Exposant Marque/Modèle Caractéristiques nouvelles Responsable

N°Aussteller

Exhibitor

Marke/Modell

Brand/Model

Neue Einzelheiten

New feature Contact

Sachbearbeiter

Stand

1ère suisse / Schweizerpremiere / Swiss innovation

FORD C-MAX 5251Giselle Vaugne
+4143 2332222

Le C-MAX 5 places associe un style sportif à l‘habitabilité et 
à la flexibilité d'un monospace compact. Le Grand C-MAX 
reçoit les nouvelles motorisations essence Ford EcoBoost à 
haut rendement et faibles émissions de CO2. Les deux 
versions du C-MAX seront disponibles en Suisse au fin 
octobre 2010.  

The 5-seat model combines a sleeker, more sporting design 
with traditional C-MAX virtues of room and practicality. 
Powertrain options include new high-efficiency, low-CO2 
Ford EcoBoost petrol engines. Both models will be available 
in Switzerland by late 2010. 

Zwei Karosserievarianten. Unverwechselbares Design 
beweist, dass auch ein kompaktes „Multi Activity Vehicle― 
(MAV) elegant und dynamisch auftreten kann.
Der 5-sitzige C-MAX verbindet ein schlankes, sportlicheres 
Design mit dem bewährt-souveränen Raumangebot und 
allen Praxisvorteilen dieser Baureihe. Variantenreiches 
Motorenangebot umfasst auch besonders effiziente, CO2-
optimierte Benziner mit hochmoderner EcoBoost-
Technologie. Lancierung ab Spätherbst 2010.

FORD GALAXY 5251Giselle Vaugne
+4143 2332222

C‘est avec un inédit Ford kinetic Design, des intérieurs 
revalorisés, une nouvelle gamme de moteurs à essence et 
diesel ainsi que toute une série de systèmes 
supplémentaires de sécurité et de confort que se présente 
au public suisse la nouvelle génération des Ford S-MAX et 
Galaxy. Moteurs à essence EcoBoost. Par ailleurs sont 
disponibles les boîtes de vitesses Ford PowerShift à double 
embrayage et les moteurs Duratorq TDCi turbo-diesel. Le 
lancement est prévu fin mai.

Ford S-MAX and Galaxy models get a fresh new look for 
2010 and introduce a year of technological innovation for 
Ford of Europe. Improved craftsmanship plus extensive array 
of technologies. S-MAX and Galaxy spearhead launch of 
Ford's new high-efficiency EcoBoost 4-cylinder advanced 
turbocharged petrol direct injection engines, 2.0l Duratorq 
TDCi diesel engine with Stage V emission rating and 
additional new 163 PS version. Launch in Switzerland will be 
end of may.

In einem frischen Ford kinetic Design, aufgewerteten 
Interieurs, einer neuen Palette hochmoderner Benziner- und 
Dieselmotorisierungen sowie einer ganzen Reihe 
zusätzlicher Sicherheits- und Komfortsysteme präsentiert 
sich die jüngste Generation von S-MAX und Galaxy dem 
Schweizer Publikum. Ein besonderes Highlight stellen die 
neuen und besonders effizienten EcoBoost Benzin-Motoren 
dar. Ferner stehen Ford PowerShift 
Doppelkupplungsgetriebe und weiter entwickelte Duratorq 
TDCi-Turbodieselmotoren zur Verfügung. Lancierung in der 
Schweiz wird Ende Mai sein.
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FORD GRAND C-MAX 5251Giselle Vaugne
+4143 2332222

Le Grand C–MAX 7 places propose des portes latérales 
coulissantes et une  flexibilité innovante. Le nouveau Grand 
C-MAX reçoit les nouvelles motorisations essence Ford 
EcoBoost à haut rendement et faibles émissions de CO2. 
Les deux versions du C-MAX seront disponibles en Suisse 
au fin octobre 2010.

The 7-seat Grand C-MAX introduces extra space and 
flexibility to C-MAX line-up, with twin sliding doors and 
innovative seating concepts.Powertrain options include new 
high-efficiency, low-CO2 Ford EcoBoost petrol engines.Both 
models will be available in Switzerland by late 2010.

Neues Mitglied in der C-MAX-Familie: Der 7-sitzige Grand C-
MAX zeichnet sich durch seitliche Schiebetüren und 
hochmoderne Sitzfunktionen aus. Variantenreiches 
Motorenangebot umfasst auch besonders effiziente, CO2-
optimierte Benziner mit hochmoderner EcoBoost-
Technologie. Lancierung ab Spätherbst 2010.

FORD S-MAX 5251Giselle Vaugne
+41432332222

C‘est avec un inédit Ford kinetic Design, des intérieurs 
revalorisés, une nouvelle gamme de moteurs à essence et 
diesel ainsi que toute une série de systèmes 
supplémentaires de sécurité et de confort que se présente 
au public suisse la nouvelle génération des Ford S-MAX et 
Galaxy. Nouveaux moteurs à essence EcoBoost. Par ailleurs 
sont disponibles les boîtes de vitesses Ford PowerShift à 
double embrayage et les moteurs Duratorq TDCi turbo-
diesel. Le lancement est prévu fin mai.

Ford S-MAX and Galaxy models get a fresh new look for 
2010 and introduce a year of technological innovation for 
Ford of Europe. Improved craftsmanship plus extensive array 
of technologies. S-MAX and Galaxy spearhead launch of 
Ford's new high-efficiency EcoBoost 4-cylinder advanced 
turbocharged petrol direct injection engines, 2.0l Duratorq 
TDCi diesel engine with Stage V emission rating and 
additional new 163 PS version. Launch in Switzerland will be 
end of may.

In einem frischen Ford kinetic Design, aufgewerteten 
Interieurs, einer neuen Palette hochmoderner Benziner- und 
Dieselmotorisierungen sowie einer ganzen Reihe 
zusätzlicher Sicherheits- und Komfortsysteme präsentiert 
sich die jüngste Generation von S-MAX und Galaxy dem 
Schweizer Publikum. Ein besonderes Highlight stellen die 
neuen und besonders effizienten EcoBoost Benzin-Motoren 
dar. Ferner stehen Ford PowerShift 
Doppelkupplungsgetriebe und weiter entwickelte Duratorq 
TDCi-Turbodieselmotoren zur Verfügung. Lancierung in der 
Schweiz wird Ende Mai sein.

HYUNDAI ix35 1031Nicholas Blattner
+41448164365

Se positionne dans le segment des Crossover et des SUV.

Strengthen the brand's position in the segment of crossovers 
and suvs.

Im segment der crossover und suv-fahrzeuge positioniert.

JAGUAR XJ 6061Karin Held
+41627888503

Nouvelle Jaguar XJ.

The all new Jaguar XJ.

Der neue Jaguar XJ.

KIA SORENTO 6441Mariann Jansson
+41627888899

SUV 4x4
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LAND ROVER FREELANDER 2 6060Karin Held
+41627888503

Freelander 2 SpoA : Special Edition.

LAND ROVER RANGE ROVER SpoA 6060Karin Held
+41627888503

Range Rover SpoA Autobiography : Limited Edition.

LEXUS IS FACELIFT 2010 4211E. Steinbeck
+4162 788 88 44

Limousine de sport compacte; 4 portes; 4 places; moteur à 
essence 2.5 V6 (IS 250, 208 cv, boîte manuelle à 6 vitesses 
ou boîte automatique à 6 rapports séquentielle) ou moteur 
diesel 2.2 D-CAT (IS 220d, 177 cv, boîte manuelle à 6 
vitesses); nouvelle option F-Sport pour version IS 250 
(design extérieure et intérieure de la version de sport IS F).

Compact sports limousine; 4 doors; 4 seats; 2.5 V6 gasoline 
engine (IS 250, 208 hp, manual 6-speed transmission or 
automatic sequential 6-speed transmission) or 2.2 D-CAT 
diesel engine (IS 220d, 177 hp, manual 6-speed 
transmission); new option F-Sport for IS 250 (exterior and 
interior IS F design).

Kompakte Sportlimousine; 4 Türen; 4 Plätze; 2.5 V6 
Benzinmotor (IS 250, 208 PS, manuelles 6-Gang-Getriebe 
oder sequentielles 6-Stufen-Automatikgetriebe) oder 2.2 D-
CAT Dieselmotor (IS 220d, 177 PS, manuelles 6-Gang-
Getriebe); neue Option F-Sport für IS 250 (IS F Design 
aussen und innen).

LOTUS EXIGE 1259Paul Bing
+441953-608000

For The 2010 Model Year Lotus Exige S has a newly 
designed front end, a new rear wing, perfomance of 0-
100km/h in 4.77 secs and impressive emissions of just 199 
g/km CO2.

MERCEDES-BENZ GLK 250 CDI 

BlueEFFICIENCY 

4MATIC

6451Roman Staempfli
+41447558000

SUV, diesel/6,8 l/100km, 177 g/km, 4 Cyl/2.1 l, 204 ch, 7 
auto/4x4.

SUV, diesel/6,8 l/100km, 177 g/km, 4 cyl/2.1 l, 204 HP, 7 
auto/4WD.

SUV, Diesel/6,8 l/100km, 177 g/km, 4 Zyl/2.1 l, 204 PS, 7 
Automatik/4x4.

MERCEDES-BENZ SLS AMG 6451Roman Staempfli
+41447558000

Coupé, essence/13,2 l/100km, 308 g/km CO2, 8 Cyl/6.2 l, 
571 ch, 7 auto/propulsion.

coupé, gasoline/13,2 l/100km, 308 g/km CO2, 8 cyl/6.2 l, 571 
HP, 7 auto/RWD.

Coupé, Benzin/13,2 l/100km, 308 g/km CO2, 8 Zyl/6.2 l, 571 
PS, 7 Automat/Hinterradantrieb. 

OPEL ASTRA ECOFLEX 2231Christoph Bleile
+41448282842

Version Ecoflex avec moteur 1.3 CDTi, 95ch, consommation 
4.2 l./ 100km et 109 g/km CO2.

Ecoflex version with 95HP, 1.3 CDTi engine, fuel 
consumption 4.2 l./ 100km et 109 g/km CO2.

Ecoflex Version mit 1.3 CDTi Motor, 95PS, Verbauch 4.2 l./ 
100km et 109 g/km CO2.

OPEL CORSA 

ANNIVERSARY 

EDITION

2231Christoph Bleile
+41448282842

Special edition "75 years Opel Suisse"
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OPEL CORSA YELLOW 

BIEST

2231Christoph Bleile
+41448282842

Equipée course.

Corsa Yellow Biest sprints with checkered flag war painting.

Siegertyp im Rennoutfit.

OPEL ZAFIRA 

ANNIVERSARY

2231Christoph Bleile
+41448282842

Special edition "75 years Opel Suisse"

PEUGEOT RD 6271Peter Schaer
+41318502632

Un coupé 2x2 compact a été conçu pour devenir un véhicule 
exclusif.

SAAB 9-3 AERO TX 2230Christoph Bleile
+41448282842

Sport Edition.

Modification / Aenderung / Modification

FIAT BRAVO 5111Virginia Bertschinger
+41 44 556 22 02

Conçue sous le signe de la "beauté concrète", la Fiat Bravo 
réactualise les critères esthétiques italiens, tout en offrant 
une sécurité et une fiabilité hors pair.

The Fiat Bravo is 'concrete beauty', a car that reiterates the 
esthetic canons of Italian styling tradition.

Der Fiat Bravo macht durch seine „konkrete Schönheit― auf 
sich aufmerksam und bringt frischen Wind in die italienische 
Stiltradition.

FORD MONDEO 5251Giselle Vaugne
+41432332222

Un ‗highlight‘ remarquable est constitué par les nouveaux et 
particulièrement efficaces moteurs à essence EcoBoost. Par 
ailleurs sont disponibles les boîtes de vitesses Ford 
PowerShift à double embrayage et les moteurs Duratorq 
TDCi turbo-diesel encore perfectionnés. Le lancement est 
prévu fin mai concurremment avec le nouveau Ford S-MAX 
et le nouveau Ford Galaxy.

Together with the new Ford S-MAX and new Ford Galaxy, 
the Ford Mondeo spearhead the launch of Ford's new high-
efficiency EcoBoost 4-cylinder advanced turbocharged petrol 
direct injection engines, 2.0l Duratorq TDCi diesel engine 
with Stage V emission rating and additional new 163 PS 
version. Launch in Switzerland will be end of may. 

Ein besonderes Highlight stellen die neuen und besonders 
effizienten EcoBoost Benzin-Motoren dar. Ferner stehen 
Ford PowerShift Doppelkupplungsgetriebe und weiter 
entwickelte Duratorq TDCi-Turbodieselmotoren zur 
Verfügung. Lancierung in der Schweiz wird Ende Mai sein 
zusammen mit dem neuen Ford S-MAX und dem neuen Ford 
Galaxy.  

HAUETER STÄFA VW, Tripod 6258Josée Yeganeh
+4144 928 30 10

Avec notre bus VW il est possible, que le paraplégique est 
assis dans la chaise roulante au volant et conduit la voiture 
soi-même. La chaise roulante peut être changée contre le 
siège de passager.

With our new VW-bus it is possible that the paraplegic is 
sitting in the wheelchair at the steering-wheel and drives the 
car himself. The wheelchair can be replaced by the front 
passenger seat.

Bei unserem neuen VW-Bus ist es möglich, dass der 
Paraplegiker im Rollstuhl am Steuer sitzt und den Wagen 
selber lenkt. Der Rollstuhl kann auch durch den Beifahrersitz 
ausgewechselt werden.
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KIA CEE'D 6441Mariann Jansson
+41627888899

Break et 5 portes

Sporty Wagon and 5 door

Kombi und 5-Türer

NISSAN NAVARA 4150Madeleine Baumann
+41 44 736 5691

Version du Pickup actualisé, nouveau moteur diesel.

Pickup vesion, new diesel engine.

Pickup version, neuer Diesel Motor.

NISSAN PATHFINDER 4150Madeleine Baumann
+41 44 736 5691

Modèle tout terain modifié, nouveau moteur diesel.

Updated off-roader, new diesel engine.

Aktualisierter Off-Roader, neuer Diesel Motor.

Nouveauté mondiale / Weltneuheit / World innovation

MERCEDES-BENZ SLK 350 "Grand 

Edition"

6451Roman Staempfli
+41447558000

Cabriolet, essence/9,7 l/100km, 227 g/km CO2, 6 Cyl/3.5 l, 
305 ch, 7 auto/propulsion.

Convertible, gasoline/9,7 l/100km, 227 g/km CO2, 6 cyl/3.5 l, 
305 HP, 7 auto/RWD.

Cabriolet, Benzin/9,7 l/100km, 227 g/km CO2, 6 Zyl/3.5 l, 
305 PS, 7 auto/Hinterradantrieb.

RouteBuggy Buggy Lantana 0023Phil Greswold
+33 5 61 02 97 9

RouteBuggy est le concepteur français du buggy Lantana, 
distribué dans le monde entier et homologué route dans 
toute l'Europe. Leader du buggy cabriolet,il est présenté 
dans 4 versions, route ou tout-terrain, automatique ou 
manuelle. A ce jour, 500 buggys ont été vendus dans 14 
pays dont l'Espagne, l'Allemagne, la Tunisie, le Sénégal, la 
Grèce et diverses îles.

RouteBuggy is a french based buggy conceptor.The Lantana 
buggy is distributed worlwide and is road legal across 
Europe.Being the leading cabriolet buggy it is presented in 
four versions including both on/off road and 
manual/automatic transmissions.Today, nearly 500 Lantana 
have been sold across 14 territories including 
France,Germany,North Africa,Greece and Caribbean islands.

SEAT ALTEA ECOMOTIVE 2251Martina Bumbacher
+4156 463 9808

Avec fonction Start/Stop automatique et récupération de 
l‘énergie de freinage.

With Auto Start/Stop and energy recuperation functions.

Mit Start-Stopp Funktion und Energierückgewinnungssystem.

SEAT ALTEA XL 

ECOMOTIVE

2251Martina Bumbacher
+4156 463 9808

Avec fonction Start/Stop automatique et récupération de 
l‘énergie de freinage.

With Auto Start/Stop and energy recuperation functions.

Mit Start-Stopp Funktion und Energierückgewinnungssystem.

SEAT LEON CUPRA R 2251Martina Bumbacher
+4156 463 9808
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ISUZU COUNTRY 5211Stelio C. Franchini
+41798153787

Véhicule D-Max, moteur 2.5 l, 4x4.

ISUZU URBAN JUNGLE 5211Stelio C. Franchini
+41798153787

Modèle sportif D-Max, crew 4x4, moteur 3.0 l, boîte manuelle 
et automatique.

MAZDA MX-5 5150Giuseppe Loffredo
+4122 719 33 60

Série spéciale pour le 20ième anniversaire du roadster.

20th Anniversary edition.

Eine Sonderserie zum 20. Geburtstags.

Nouveauté suisse / Schweizerneuheit / Swiss innovation

CAN-AM SPYDER  Roadster 

RT

2156Aymeric Lanier
+41213187800

Versions RT spécifiquement conçues pour le grand-tourisme. 
Pare-brise électrique rétractable, selle touring, système 
audio intégré, poignées chauffantes.

Touring Model (RT) specifically designed for long-haul trips. 
Electric windshield, touring saddle, integrated audio system 
and heated hand-grips are some of the features available on 
this new line-up.

Touringmodell (RT), welches speziell für die an "Touring" 
Interessierten mit einem neuen Design versehen wurde. Eine 
elektrisch verstellbare Windschutzscheibe, ein Touring-
Sattel, ein integriertes Audio-System sowie beheizbare Griffe 
sind einige der verfügbaren Besonderheiten des neuen 
Modells.

MERCEDES-BENZ 160  

BlueEFFICIENCY 

"My Star"

6451Roman Staempfli
+41447558000

3 portes, essence/6,2 l/100km, 143 g/km CO2, 4 Cyl/1.5l, 95 
ch, 5 manuel/traction avant.

3 door, gasoline/6,2 l/100km, 143 g/km CO2, 4 cyl/1.5l, 95 
HP, 5 manual/FWD.

3 Türen, Benzin/6,2 l/100km, 143 g/km CO2, 4 Zyl/1.5l, 95 
PS, 5 anuell/Vorderradantrieb. 

MERCEDES-BENZ C 180 CGI 

BlueEFFICIENCY

6451Roman Staempfli
+41447558000

4 portes, essence/7,0 l/100km, 163 g/km CO2, 4 Cyl/1.8 l, 
156 ch, 5 auto/propulsion.

4 door, gasoline/7,0 l/100km, 163 g/km CO2, 4 cyl/1.8 l, 156 
HP, 5 auto/RWD.

4 Türen, Benzin/7,0 l/100km, 163 g/km CO2, 4 Zyl/1.8 l, 156 
PS, 5 Automat/Hinterradantrieb.

NISSAN 370Z 4150Madeleine Baumann
+41 44 736 5691

Nouvelle version cabriolet, moteur 3,7l V6, 331 ch.

New cabriolet version, 3,7l V6 engine, 331 hp.

neue Cabrio-Version, 3,7l V6 Motor, 331 PS.

NISSAN QASHQAI/QASHQAI+

2

4150Madeleine Baumann
+41 44 736 56 91

Versions modifiées et actualisées à l'extérieur et intérieur, 
millésime 2010.

Exterior and interior modifications, model year 2010.

Aussen und innen modifizierte und aktualiserte Versionen 
Modelljahr 2010.
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OPEL ASTRA SPORT 2.0 

CDTi M6

2231Christoph Bleile
+41448282842

Livrable aussi avec boîte manuelle 6 rapports.

New with manual gearbox available.

Neu jetzt auch mit manuellen 6 Gang-Getriebe lieferbar.
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E'MOBILE Protoscar LAMPO 2 5141Boris Vetsch
+41797721188

La LAMPO2 est encore plus efficace que le modèle de 
démonstration présenté en 2009: le poids, l'aérodynamisme 
et l'efficacité ont été encore optimisés afin de réduire la 
consommation énergétique à un niveau inférieur à 100 
Wh/km-tonne dans des conditions normales d'utilisation. 
Avec ses deux moteurs, dont la puissance totale s'élève à 
260 kW (350 PS) et 600 Nm, la LAMPO2 affiche des 
performances dignes d'une véritable voiture de sport.

LAMPO2 is an even more energy efficient successor to the 
LAMPO demonstration vehicle presented in 2009: Weight, 
aerodynamics and efficiency of components have been 
further optimized in order to reach a energy consumption of 
less than 100 Wh/km-ton under real conditions. With its two 
electric motors – total output 260 kW (350 HP), 600 Nm – 
LAMPO2 features real sports-car performances.

LAMPO2 ist noch effizienter als das 2009 vorgestellte 
Demonstrationsfahrzeug LAMPO: Gewicht, Aerodynamik und 
Effizienz der Komponenten wurden weiter optimiert um den 
Energieverbrauch auf unter 100 Wh/km-ton unter 
Alltagsbedingungen zu senken. Mit seinen beiden Motoren – 
Gesamtleistung 260 kW (350 PS) bzw. 600 Nm – bietet 
LAMPO2 die Fahrleistungen eines echten Sportwagens.

FIAT DOBLÒ NATURAL 

POWER

5111Virginia Bertschinger
+41 44 556 22 02

La voiture Fiat qui fait de l'espace son point fort. Doblò 
Natural Power sera votre partenaire dans le travail comme 
dans les loisirs.

The new Fiat that is all about space. For whoever chooses 
the Doblò Natural Power as a partner for leisure or work. 

Das Fiatmodell, das großzügigen Innenraum zu seiner 
Stärke macht. Für diejenigen, die Doblò Natural Power als 
Verbündeten für Freizeit oder Beruf wählen.

GASMOBIL FIAT DOBLÒ 

NATURAL POWER

5240Ralph Tschopp
+4161 706 33 02

Dans la gamme Natural Power, Fiat se concentre maintenant 
aussi sur la technologie turbo. Le moteur 1.4l et 115ch 
apporte 30% de puissance en plus par rapport au moteur 
1.6l actuel tout en consommant moins et en émettant moins 
de CO2. La commercialisation du Doblò Naturel Power est 
prévue pour mi-2010.

On the Natural Power also Fiat goes now for turbo 
technology. With 115hp the 1.4l engine reaches 30% more 
power than the former 1.6l engine. This in combination with 
lower fuel consumption and CO2 emission. Start of sales of 
the new Doblô Natural Power Turbo will be mid of 2010.

In der Version Natural Power setzt nun auch Fiat auf 
Turbotechnologie. Der 1.4l Motor bringt mit 115PS 30% 
Mehrleistung im Vergleich zum bisherigen 1.6l. Dies bei 
niedrigerem Verbrauch und tieferen Emissionswerten. 
Verkaufsstart der neuen Doblò Natural Power Turbo ist Mitte 
Jahr.
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GASMOBIL FIAT DOPPIO 

ESPRESSO

5240Ralph Tschopp
+4161 706 33 02

La Fiat 500 Natural Power Turbo allie fraicheur, style et 
tradition, le tout assorti d‘un moteur ultra-performant 
fonctionnant au gaz naturel/biogaz. Le moteur Turbo permet 
une puissance maximale (115ch) tout en réduisant 
considérablement les émissions néfastes (moins de 110g de 
CO2/km) et en optimisant l‘efficacité (cat. A).

Style, tradition, efficient engine-technology and the modern 
fuel natural gas / biogas are combined on the city-car Fiat 
500 Natural Power Turbo. The natural gas / biogas – turbo 
allows maximum power-output (115hp), lowest emission 
(below 110 grams CO2 per km) and highest efficiency (cat. 
A).

Der Fiat 500 Natural Power Turbo vereint Frische, Stil und 
Tradition zusammen mit effizientester Motorentechnologie 
und dem modernen Treibstoff Erdgas / Biogas in einem  
Stadtflitzer. Der Turbomotor erreicht maximale Leistung 
(115PS) bei gleichzeitig niedrigsten Emissionen (unter 110 
Gramm CO2 pro km) und höchster Effizienz (Kat. A).

INFINITI M HYBRID 1030Joern Riccius
+41218224931

LUMENEO SMERA 2264Xavier Doublet
+33 1 83 06 27 49

Voiture électrique.

EV.

OPEL CONCEPT CAR 2231Christoph Bleile
+41448282842

TATA NANO VE 4241Dilip Shah
+41417100141

Véhicule électrique de haute qualité. En tant que voiture à 4 
places, il n‘est pas seulement confortable mais est aussi très 
performant et peut parcourir de grandes distances grâce à 
ses batteries au lithium-ion.   

High quality electric vehicle as a 4-seater, it will be 
comfortable, and with Lithium Ion batteries provide excellent 
range and performance.

Hochwertiges Elektrofahrzeug als 4-Plätzer wird es 
komfortabel sein, und dank seiner Lithium-Ionen-Batterien 
verfügt es über eine hervorragende Reichweite und 
Leistungsstärke.

TOYOTA AURIS Full Hybrid 4111E. Steinbeck
+4162 788 88 44

Berline à hayon compacte à entraînement hybride intégrale 
(Hybrid Synergy Drive); 5 portes; 5 places: moteur à essence 
1.8 en combinaison avec moteur électrique (puissance en 
total pas encore précisée); boîte automatique continue.

Compact hatchback with full hybrid drive (Hybrid Synergy 
Drive); 5 doors; 5 seats; 1.8 gasoline engine combined with 
electric engine (total performance not available yet); 
continuously variable transmission.

Kompakte Schrägheck-Limousine mit Voll-Hybridantrieb 
(Hybrid Synergy Drive); 5 Türen: 5 Plätze; 1.8 Benzinmotor 
kombiniert mit Elektromotor (Systemleistung noch nicht 
bekannt); stufenloses Automatikgetriebe. 

VALMET 

AUTOMOTIVE INC.
CONCEPT VEHICLE 1245Bernard Girard

+49 172 632 6857
Electric vehicle.
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BMW BMW Concept 

ActiveE

6470BMW Contact Center
0844 250 250

L‘étude de concept d‘un modèle à traction électrique 
intégrale sur la base du coupé BMW Série 1. Avec le 
concept BMW ActiveE, les activités de recherche et 
développement de BMW Group autour de l‘électro-mobilité 
dans le cadre du project i sont résolument poursuivies.

A concept study of a model that runs purely on electricity, 
based on the BMW 1 Series Coupé. The BMW Concept 
ActiveE represents a consistent advancement of the 
research and development work of the BMW Group for 
electric mobility in the framework of project i.

Konzeptstudie eines rein elektrisch angetriebenen Modells 
auf Basis des BMW 1er Coupé. Mit dem BMW Concept 
ActiveE werden die Forschungs- und Entwicklungsaktivitäten 
der BMW Group zur Elektro-mobilität im Rahmen von project 
i konsequent fortgesetzt.

BYD BYD e6 6350The high-tech e6 will be marketed as a family-oriented 
crossover pure electric vehicle boasting the same exterior 
dimensions of the average family car. The e6 features a 
spacious interior cabin which will seat 5 comfortably. The Fe 
battery will power the e6 with an expected range per charge 
cycle of 330 km (205 miles ) in cruising mode.

DELTA MOTOR WESTFIELD 2050Felix Wyder
+41 41 462 51 51

Voiture de sport et de course with propulsion électrique.

Sports- und Race-Car with 2 electric engines.

Sport- und Renn-Fahrzeug mit Elektro Antrieb.

NISSAN LEAF 4150Madeleine Baumann
+41 44 736 5691

Nouvelle génération d'un véhicule électrique (VE) de grande 
série avec 160 km d´autonomie.

New mass-production electric vehicle with a drivinge range of 
160 km.

Neues Grossserien-Elektrofahrzeug mit 160 km Reichweite.

SUBARU STELLA 2241Peter Bucher
+41627888948

Véhicule électrique Plug-in.

Plug-in a fully electric car. 

Elektrofahrzeug Plug-in.

TOYOTA Concept FT-EV II 4111E. Steinbeck
+4162 788 88 44

Véhicule électrique à 4 places prévu pour des courtes 
distances. Le FT-EV II offre un paquet High-Quality, p.e. des 
portes coulissantes électriques qui facilitent l'entrée et la 
sortie particulièrement à des places étroites; la vitesse 
maximale est plus de 100 km/h et l'autonomie électrique est 
plus de 90 kilomètres pour l'usage journalier. 

The concept car FT-EV II is a compact 4-seater EV designed 
for short. FT-EV II features a high-quality package; electric 
sliding doors on both sides facilitate ingress and egress, 
particularly in narrow spaces; Top-speed of over 100 km/h; 
easy coverage of over 90 km on fully charged 
battery—ample for everyday use. 

Die Studie FT-EV II ist ein kompaktes Elektrofahrzeug mit 4 
Plätzen, das für Kurzstrecken konzipiert ist; der FT-EV II 
bietet ein High-Quality Paket an Möglichkeiten, z.B. 
elektrische Schiebetüren, die vor allem an engen Orten den 
Ein- und Ausstieg erleichtern; die Höchstgeschwindigkeit 
beträgt über 100 km/h, die Reichweite bei voll geladener 
Batterie über 50 Kilometer für den täglichen Gebrauch.
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BMW BMW ActiveHybrid 7 6470BMW Contact Center
0844 250 250

La BMW ActiveHybrid 7 établit de nouvelles références en 
termes d‘efficacité dans la classe des voitures de luxe et 
utilise la combinaison d‘un entraînement à essence avec un 
moteur électrique dans un concept global unique au monde.

The BMW ActiveHybrid 7 sets new standards for efficiency in 
the luxury class, and utilizes the interaction of a petrol motor 
with an electric motor in an overall concept, unique worldwide.

Der BMW ActiveHybrid 7 setzt neue Maßstäbe für Effizienz 
in der Luxusklasse und nutzt das Zusammenwirken eines 
Benzinantriebs mit einem Elektromotor in einem weltweit 
einzigartigen Gesamtkonzept.

BMW BMW ActiveHybrid 

X6

6470BMW Contact Center
0844 250 250

La combinaison d'un moteur à essence V8 et d'un 
entrainement électrique apporte un plus de la dynamique et 
en même temps une réduction des valeurs de consommation 
et d‘émissions de près de 20 pour cent.

With the BMW ActiveHybrid X6, the combination of a V8 
petrol motor and an electric drive provides a noticeable extra 
in dynamics, and at the same time ensures a reduction of 
consumption and emissions by around 20 per cent.

Beim BMW ActiveHybrid X6 sorgt die Kombination aus V8-
Benzinmotor und Elektroantrieb für ein spürbares Plus an 
Dynamik und zugleich für eine Reduzierung der Verbrauchs- 
und Emissionswerte um rund 20 Prozent.

CITROËN C-Zéro 6141Philip Zimmerman
+41 79 626 25 10

100 % électrique. Cette nouvelle citadine a été pensée pour 
faciliter la mobilité urbaine : petit gabarit, recharge rapide et 
autonomie suffisante pour couvrir tous les trajets quotidiens, 
le tout dans un silence qui fait oublier les bruits de la ville. 
Première possibilité mondiale de voir l'intérieur

100% electric. The new city car was designed to make urban 
mobility easier, with its compact dimensions, rapid charge, 
and sufficient range for day-to-day car journeys. And all this 
in a silence that makes occupants forget about the noise of 
the city. First world appearance of the interior.

100% elektrisch. Dieses neue Stadtauto wurde konzipiert, 
um die urbane Mobilität zu erleichtern: kleine Abmessungen, 
schnelle Aufladung und genügend Reichweite für alle 
täglichen Fahrten, das Ganze in einer Stille, welche den 
Lärm der Stadt vergessen lässt. Als Weltpremiere ist der 
Innenraum sichtbar.
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FORD MONDEO LPG 5251Giselle Vaugne
+4143 2332222

La nouvelle Mondeo LPG peut faire le plein de trois 
carburants différents: l‘essence sans plomb, LPG et le 
bioéthanol E85. Une adaptation faite à l‘usine pour LPG, 
aussi appelé Autogas ou gaz liquide, est dès maintenant 
possible. La Mondeo LPG reçoit, en plus de son réservoir 
normal de 70 l, un réservoir de LPG avec une capacité de 
près de 49 l (5-portes) ou 40 l (Station Wagon). La 
combinaison des carburants permet maintenant une 
autonomie de plus de 1000 km. 

The NEW Ford Mondeo can be driven with three different 
sorts of petrol: unleaded fuel, liquefied gas and bioethanol 
E85. A post factory backfitting to liquefied gas, also called 
autogas or LPG, is available with immediate effect. The 
Mondeo LPG gets an extra LPG tank with a capacity of 
nearly 49 litres (5-door) respectively 40 litres (Station Wagon) 
in addition to the normal 70 l tank. The combination of the 
fuels makes a total range of more than 1000 km possible.

Der neue Mondeo LPG tankt drei verschiedene Kraftstoffe: 
Bleifrei, Flüssiggas und Bioethanol E85. Eine Umrüstung ab 
Werk auf Flüssiggas, auch Autogas oder LPG genannt, ist 
ab sofort möglich. Der Mondeo LPG bekommt zusätzlich 
zum normalen 70-Liter Tank einen LPG-Behälter mit einem 
Fassungsvermögen von knapp 49-Litern (5-Türer) bzw. 40-
Litern (Station Wagon). Die Kombination der Treibstoffe 
ermöglicht nun eine Gesamtreichweite von über 1000 
Kilometern.

TOYOTA PRIUS Plug-in Hybrid 4111E. Steinbeck
+4162 788 88 44

Concept Plug-in hybride qui base sur la 3ème génération 
Toyota Prius; combine les avantages d'une voiture électrique 
avec les opportunités d'un hybride conventionnel; équipé 
avec des batteries lithium-ion; fonctionne comme un véhicule 
électrique sur des distances courtes (autonomie électrique 
env. 20 km) et comme un hybride normal sur des longues 
distances; l'option de pouvoir circuler purement 
électriquement résulte dans une autonomie aggrandie en 
comparaison avec un hybride normal. Simultanément, la 
consommation et les émissions sont diminués. 

Plug-in hybrid concept vehicle which is based on the 3d Prius 
generation; combines the advantages of an electric car with 
the opportunities of a conventional hybrid car; equipped with 
lithium-ion batteries; works like an electric car on short 
distances (pure electric maximal capacity appr. 20 km) and 
on longer distances like a conventional hybrid vehicle; the 
option of driving purely electrically generates a higher 
maximum range compared to normal hybrids. In the same 
time, consumption and emissions are lowered.

Plug-in Hybrid Konzeptfahrzeug basierend auf der dritten 
Generation Toyota Prius; kombiniert die Vorteile eines 
Elektromobils mit den Möglichkeiten eines herkömmlichen 
Hybridmodells; ausgerüstet mit Lithium-Ionen Batterie; 
funktioniert auf Kurzstrecken wie ein Elektrofahrzeug (rein 
elektrische Reichweite ca. 20 Kilometer), auf längeren 
Strecken wie ein normaler Hybrid; die Option, elektrisch zu 
fahren, sorgt für größere Reichweite gegenüber einem 
normalen Hybrid. Gleichzeitig sinken Verbrauch und 
Emissionen.

Modification / Aenderung / Modification

COMARTH CROSS RIDER 0026Antonio Martinez
+34968879080

Versions rallongées des modèles Cross Rider.
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FIAT 500 5111Virginia Bertschinger
+41 44 556 22 02

Une voiture agréable à conduire, fonctionelle, écologique et 
accessibile, mais aussi sympathique et pleine de charme.

Entertaining and practical, eco-friendly and accessible, but 
also attractive and fun.

Ein Auto, das Spass am Fahren verheisst, das praktisch ist, 
schonend mit Natur und Umwelt umgeht, das erschwinglich, 
aber auch sympathisch ist.

Nouveauté européenne / Europaneuheit / European innovation

GASMOBIL FIAT PUNTO & EVO 5240Ralph Tschopp
+4161 706 33 02

L‘évolution de la Grande Punto. Fiat ne se contente pas 
d‘une petite cosmétique, mais modernise tant l‘habitacle 
intérieur que la carrosserie tout en restant fidèle à sa 
philosophie: une technologie écologique à un prix 
raisonnable. 

The evolution of the successful Punto Grande. Fiat did not 
only cosmetics but strongly modernized the interior as well 
as the exterior design. Just one constant value stayed 
untouched: to offer environmental friendly technology at an 
affordable price. 

Evolution des Punto Grande. Dabei begnügte sich Fiat nicht 
mit kosmetischen Änderungen: Der Innenraum und die 
Karosserie wurden völlig neu gestaltet. Dabei bleibt der 
Punto seinem Grundsatz treu, saubere Technologie zu 
einem vernünftigen Preis anzubieten. 
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BERTONE CONCEPT CAR 2142Daniele Cornil
+390119638352

Concept car.

EDAG LIGHT CAR 

Technologieträger

2158Ulrike Begert
+49 661 6000-858

Un concept visant un futur électromobile. Il représente le 
Purpose Design signifiant la fusion entre une construction 
légère efficace, une propulsion électrique d‘avenir et une 
plate-forme conçue pour être modulable à souhait. Le design 
met l‘accent sur la lumière en tant qu‘élément principal utilisé 
pour la visualisation des fonctions et de la communication.

A vehicle concept for the electromobile future. As a 
representative of purpose design it stands for the merging of 
energy efficient lightweight construction, trendsetting electric 
drive and the biggest possible scalability of the developed 
platform. The design concentrates on light as the central 
element for the presentation of function and communication.

Fahrzeugkonzept für die elektromobile Zukunft. Als Vertreter 
des Purpose Design steht es für die Verschmelzung von 
energieeffizientem Leichtbau, zukunftsweisendem 
Elektroantrieb und einer größtmöglichen Skalierbarkeit der 
entwickelten Plattform. Beim Design wurde das 
Schwerpunktthema Licht als zentrales Element zur 
Darstellung von Funktion und Kommunikation genutzt.

I.DE.A INSTITUTE CONCEPT CAR 2240Stefania Orlando
+393407713665

Une berline sportive conçue avec un moteur hybride. La 
voiture se distingue par la sensualité des ses lignes.

A sporty sedan designed to run on a hybrid engine. Smooth 
sensual lines characterise its styling

Eine sportliche Limousine konstruiert für Hybridmotoren. 
Weiche und sinnliche Linien zeichnen seinen Stil aus. 

ISTITUTO EUROPEO 

DI DESIGN
Concept Car 5041Giulia Mazzocchi

+39 011 541111
A concept car (full scale model) realized by the students of 
the Master of Arts in Transportation Design - work 
experience. A project in collaboration with Tesla.

ITALDESIGN-

GIUGIARO
CONCEPT CAR 2041Alberto Fumagalli

+390116891611

KING SAUD 

UNIVERSITY
GAZAL 1 2052Prof. Saied Darwish

+966 1 4676655
off-road / SUV Luxury – high performance. Complete Study 
of a project from style to production for the K.S.U. Saudi 
Arabia.

SBARRO Coupé Autobau 2145Franco Sbarro
+41244452575

Voiture aux allures futuristes, 2 places, moteur V12 Ferrari 
central 550 CV.

SBARRO Coupé Espera 2145Franco Sbarro
+41244452575

Coupé sportif 2 places, env. 200 CV.

SBARRO Coupé Sixties 2145Franco Sbarro
+41244452575

Réplique Sbarro des Années Sixties, moteur central Ferrari 
V12, 400 CV.

SBARRO Tricycle 2145Franco Sbarro
+41244452575

Moto tricycle 3 rouse = nouveau concept dynamique de 
sécurité.
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CHEVROLET AVEO RS 1220Cornelia Harodt
+4144 8282534

The show car features a European-inspired hatch look and 
gives a preview of the next-generation Aveo. Longer, wider 
and more spacious than the current Chevrolet Aveo, the 
Aveo RS showcases the brand‘s design cues and presents 
many personalization options potentially available on the next 
model. The Aveo RS is powered by a 138 hp 1.4L 
turbocharged engine. A six-speed manual transmission ens

1ère suisse / Schweizerpremiere / Swiss innovation

CARROZZERIA 

TOURING 

SUPERLEGGERA

A8GCS BERLINETTA 5034Luca Grandori
+39 02 29 51 37 78

Ce prototype  biplace, petite et puissante. Elle est 
caractérisée par la légèreté, le sens des proportions et 
l‘économie de moyens décoratifs. La A8GCS Berlinetta est 
longue de 4m20 et haute de 1m22 sur empattement de 
2m50. L'objectif des ingénieurs est de maintenir le poids en 
dessous des 1'300kg. Prévue sur mécanique Maserati V8 
4,2l à carter sec, délivrant 400CV à 7000tr/mn. La boîte est 
implantée sur l'essieu arrière.

Prototype. Compact, light and powerful, it embodies the 
perfect high performance sports car in the Touring tradition. 
A strict two-seater with perfectly balanced volumes and 
frugal decoration. The car is 4,20 m long and only 1,22 m 
high on a 2,50 m wheelbase. Engineers target a 1300 kg 
weight for the finished car. Touring Superleggera ready to 
produce very few units. The model is conceived for the 
Maserati V8 4,2l. - 400Hp at 7000rpm power unit with dry 
carter - to permit a lower installation - coupled with a rear 
transaxle. 

CITROËN REVOLTE 6141Philip Zimmerman
+41 79 626 25 10

Teintes irisées et glossy, textiles soyeux et veloutés, 
matières subtiles et raffinées, elle plonge d‘emblée ses 
occupants dans un écrin féminin et cosmétique ... tellement 
élégante et effrontée !

With its iridescent, glossy colours, silky smooth textiles, and 
subtle, sophisticated materials, Revolte places all 
passengers in a feminine, cosmetic setting, of bold and 
elegant design.

Mit irisierenden und hochglänzenden Lacken, samt-seidigen 
Stoffen, subtilen und raffinierten Materialien innen und außen 
wirkt der Revolte wie ein Schmuckkasten voll Eleganz und 
Provokation.
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AC SCHNITZER BMW X1 & BMW 5er 

GT

2042Susanne Müllejans
+49241/56 88 30

Veredelungsprogramms bestehend aus: 
Leistungssteigerung, Sportnachschalldämpfer, 
Fahrwerksoptimierung, Rad- Reifenkombinationen, 
Aerodynamikumbau und Accessoires für das Interieur.

BRABUS BRABUS E V12 

Coupé

4242Detlef Schedel
+49 2041  777-0

With BRABUS SV12 R biturbo 800 twelve cylinder increased 
displacement engine; 588 kW / 800 hp, 1.420 Nm of torque 
(electronically limited to 1.100 Nm). Special engine concept 
with RAM-air air intake system. Exclusive BRABUS full 
leather interiors in manifold styles and colours to satisfy 
every wish.

Mit BRABUS SV12 R Biturbo 800 Zwölfzylinder 
Hubraummotor; Leistung 588 kW / 800 PS, max. 
Drehmoment 1.420 Nm (elektronisch limitiert auf 1.100 Nm). 
Spezielles Motorenkonzept mit RAM-Air Ansaugsystem. 
Exklusive BRABUS Vollederinterieurs in diversen Farb- und 
Mustervarianten individuell konfigurierbar.

BRABUS BRABUS E V12 

Coupé

4242Detlef Schedel
+49 2041  777-0

Exclusive WIDESTAR widebody version for the BRABUS G 
V12 S with 514 kW / 700 hp and 1.320 Nm of torque 
(electronically limited to 1.100 Nm), BRABUS Monoblock E 
Platinum Edition light alloy wheels (multi piece version) in 23" 
and an individual BRABUS fine leather interior.

Exklusive WIDESTAR Breitversion für den BRABUS G V12 
S mit 514 kW / 700 PS Leistung und einem max. 
Drehmoment von 1.320 Nm (elektronisch limitiert auf 1.100 
Nm), sowie mehrteiligen BRABUS Monoblock E Platinum 
Edition Leichtmetallrädern in 23" und einer individuellen 
BRABUS Vollederausstattung.

CARLSSON C25 5130Stefan Müller
+4968619332282

Limited Super-GT of the small series manufacturer Carlsson. 
Edition includes only 25 cars.

Limitierter Super-GT des Kleinserienherstellers Carlsson. 
Auflage von 25 Fahrzeugen.

HAMANN HAMANN 5er GT 5132Uli Schwarz
+497392 9732-118

Based on the new BMW 550i GT F07.

Basierend auf dem BMW 550i GT F07.

HAMANN HAMANN 

CONQUEROR II

5132Uli Schwarz
+497392 9732-118

Exclusive widebody version based on the new Range Rover 
Sport.

Exclusive Breitversion auf Basis des neuen Range Rover 
Sport.

HAMANN HAMANN TYCOON M 5132Uli Schwarz
+49 7392 9732-118

With 670 hp / 493 kW. Exclusive widebody version based on 
BMW X6 M.

Mit 670 PS / 493 kW. Exclusive Breitversion auf Basis des 
BMW X6 M.

LUMMA - DESIGN LUMMA CLR 700 GT 2144Horst Lumma
+4975779337290

Porsche Panamera Komplettveredelung zum Lumma CLR 
700 GT.

LUMMA - DESIGN LUMMA CLR X 050M 2144Horst Lumma
+4975779337290

BMW X 6 M Komplettveredelung zum Lumma CLR x 050M.

NOVITEC ROSSO NOVITEC ROSSO 

FERRARI

5030Dirk Moersdorf
+49 8261 75995-0

California avec compreusser.

California supercharged.

California mit Kompressor.
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LESTER SEAT IBIZA TYP 6J 7212A. Dello Russo
+4143  266 50 80

Voiture équipée avec nouveau Kit Carrosserie complète, 
suspension sportive et jantes.

Car with brand new Body Kit, Sport suspension and wheels.

Fahrzeug mit komplett neuem Karrosserie-Kit, Fahrwerk und 
Felgen ausgerüstet.

1ère suisse / Schweizerpremiere / Swiss innovation

DELTA MOTOR FORD Focus RS 

Optima 350

2050Felix Wyder
+4141 462 51 51

Voiture de sport modifiée.

Modified Sport Car.

Getuntes, sportliches Strassenfahrzeug.

DELTA MOTOR OPEL Astra (J) 1,6 

Turbo Optima 210

2050Felix Wyder
+4141 462 5151

Nouvelle OPEL Astra (J) modifiée 220ch.

New OPEL Astra (J-body), modified with 220HP.

Neues OPEL Astra J-Modell, modifiziert 220PS.

FORCAR RIEGER 7400R. Widmer
+4155 4155100

Rieger, le leader allemand dans la domaines des pièces 
"Styling-Carrosserie" se lance dans l'haute gamme et vous 
présente un rajout avant des bas de caisses pour l'Audi R8. 

Audi R8 von Rieger: Spoilerlippe und Seitenschweller fügen 
sich passend in das Styling der Außenhaut ein. 

FORCAR RIEGER 7400R. Widmer
+4155 4155100

Der Rieger Corsa D Bodykit besteht aus einer Spoilerlippe 
wahlweise mit Spoilerschwert, Seitenschwellern mit Schacht 
und Ausschnitt sowie einem Heckschürzenansatz. Alle Teile 
(ausgenommen der Spoilerlippe) sind wahlweise in ABS-
Kunststoff oder ABS/Carbon-Look lieferbar. Passend zum 
RIEGER Heckschürzenansatz bieten wir zusätzlich zwei 
Endschalldämpfer Varianten an.

IRMSCHER IRMSCHER ASTRA J 2141Ulli Braun
+49 7151 971234

La gagnante du « volant en or 2009 » dans la classe routière, 
l´Opel Astra J sera présenté en avant première d´ Irmscher 
en Suisse. Important programme de carrosserie, consistant 
d´une lèvre de spoiler avant, d´une calandre, de bas de 
caisse, d´un becquet de toit et d´un diffuseur arrière. Le 
paquet technique se compose d'un kit de puissance de 225 
CV pour 330 Nm, rabaisssement, jantes en alliage léger de 
20 pouces allure Turbo-Star Design.

The customisation specialist Irmscher for the first time 
presents the upgraded new Opel Astra. For this volume 
model, Irmscher has come up with a strikingly sporty design 
coupled with pure driving characteristic. Irmscher offers a 
body kit consist of front lip spoiler, radiator grille panel, side 
sills and rear diffuser, a twin split exhaust, a lowering kit and 
an engine performance kit with 225 hp. 

Der Gewinner des Goldenen Lenkrades 2009 in der 
Mittelklasse, der Opel Astra J wird dabei als Irmscher 
Premiere erstmals der Öffentlichkeit in der Schweiz gezeigt. 
Ein umfangreiches Karosserie Programm, bestehend aus 
Frontspoilerlippe, Kühlergrill, Seitenschweller, Dachspoiler 
und Heckdiffusor zeigt, wie man den des Astra noch weiter 
individualisieren kann. Das Technik-Paket von Irmscher 
besteht aus einer Leistungssteigerung mit 225 PS/330 Nm, 
der Fahrwerkstieferlegung, 20 Zoll Leichtmetallrädern im 
Turbo-Star Design und einer Auspuffanlage.
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HAMANN FERRARI 

CALIFORNIA

5132Uli Schwarz
+497392-9732-118

Tuning programme for the Ferrari California.

Tuningprogramm für den Ferrari California.

SPORTEC Sportec SPR1 2043Heinz Buchmann
+41434114300

SPR1 „R― 858Ch et 880Nm de couple à 4800 1/min. Temps 
d‘accélération de 60 à 160 mph (97 à 258 km/h) en 10.3 
secondes. La toute nouvelle SPR1 R (Racing) est plus vite et 
plus légère que l'existante SPR1 M.

SPR1 „R― 858HP and 880Nm of torque at 4800 1/min. 
Acceleration time from 60 to 160 mph in 10.3 seconds. The 
new SPR1 R (Racing) is lighter, and quicker than the 
previous built M-version.

 

SPR1 "R" 858PS  880NM bei 4800U/Min. Von 97 Km/h auf 
258 Km/h in "10,3 Sek". mit dem SPR1 M. Neu "R" steht für 
Racing und ist schneller und leichter als der "M". 
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MEMBRES SAA / SAA-MITGLIEDER / SAA MEMBERS 

(SWISS AUTOMOTIVE AFTERMARKET) 

Secteurs: 

5. Accessoires et pièces détachées pour voitures particulières /  
Zubehör und Teile für Personenwagen / Accessories and components for motor cars 

6. OEM: fabricants d’équipements et de systèmes, fournisseurs des constructeurs  
d’automobiles / OEM: Zulieferer der Automobilindustrie / OEM: Original Equipment  
Manufacturers 

7. Installations de garage pour l’entretien et la réparation de voitures particulières /  
 Garageneinrichtungen für die Wartung und Instandsetzung von Personenwagen /  
 Workshop installations for the repair and maintenance of motor cars 

8. Divers produits et services en rapport avec la branche automobile /  
 Weitere Produkte und Dienstleistungen in Verbindung mit der Automobilbranche / 

 Miscellaneous products and services relating to the car industry 
 

A H 

ABT AG H.P. HAFNER AG 

AUDATEX HOSTETTLER AUTOTECHNIK AG 

AUTO-I-DAT AG K 

AUTO-INFORMATIK AG KÄRCHER AG 

B KARL ERNST AG 

BAUMGARTRNER AG KRAUTLI (SCHWEIZ) AG 

BRIDGESTONE Schweiz AG  KSU/A-Technik AG 

BUCHER AG  M 

C MTS Multi Technology Service 

CAREX P 

CELETTE PANOLIN AG 

CONTINENTAL (SUISSE) PICHLER WERKZEUG AG 

D PIRELLI 

DERENDINGER AG R 

E REMA-TIP TOP 

ERNY WILLY S 

ESA STEIGER SOFTWARE AG 

F T 

F.T. SONDEREGGER AG TECHNOMAG 

FORCAR GmbH V 

G VILVER ELEVATEURS SA 

GASSNER AG VREDESTEIN SCHWEIZ AG 

GESAG AG W 

GLAS TRÖSCH AG AUTOGLAS WECKERLE 

 WÜRTH AG 
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1ère mondiale / Weltpremiere / 1st World presentation

AC SCHNITZER AC Schnitzer 2042Susanne Müllejans
+49241/56 88 30

Weltpremiere der AC Schnitzer Leichtmetallfelge Typ VIII in 
19" für BMW 1er, 3er, 5er, 6er, X1, X3 und Z4.

ASPHALT IMPORT DECTANE 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Présentation de plusieurs nouveautés dans le domaine 
d'éclairage automobile pour plusieurs marques et modèles 
avec feux de jours intégrés, avec technique LED et un design 
innovateur. 

Vorstellung von mehreren Neuheiten im Bereich Fahrzeug 
Beleuchtung für viele Fahrzeug Marken und Modelle mit 
integrierten Tagfahrleuchten, mit LED Technik und das 
ganze in einem innovativen Design präsentiert. 

ASPHALT IMPORT JOM 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Présentation de plusieurs nouveautés dans le domaine 
d'éclairage automobile pour plusieurs marques et modèles 
avec feux de jours intégrés, avec technique LED et un design 
innovateur.  

Vorstellung von mehreren Neuheiten im Bereich Fahrzeug 
Beleuchtung für viele Fahrzeug Marken und Modelle mit 
integrierten Tagfahrleuchten, mit LED Technik und das 
ganze in einem innovativen Design präsentiert.

ASPHALT IMPORT JOM 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Présentation de plusieurs nouveautés dans le domaine 
carrosserie automobile pour plusieurs marques et modèles 
avec des calandres sans insigne avec une fabrication 
utilisant de nouveaux matériaux et une finition avec des 
coloris brillants ou chromés, la marque JOM à fait dans ce 
domaine une énorme avanceé technique.

Vorstellung von mehreren Neuheiten im Bereich Fahrzeug 
Karrosserie für mehrere Automobil Marken und Modellen mit 
den neuen Frontgrills ohne Logo in neuer Produktion mit 
neuen Materialien und einer Fertigung mit glänzigen Farben 
oder im Chrom Design hat die Marke JOM in diesem Bereich 
enorme Fortschritte erzielt.

ASPHALT IMPORT SPAX 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Présentation de plusieurs nouveaux modèles d'amortisseurs, 
de ressorts, de kit amortisseurs et d'amortisseurs filetés avec 
gaz Krypton pour des véhicules actuels et anciens. Spax 
présente également sa gamme énorme pour les véhicules de 
collection et d'époque.Spax montre également le système de 
régulation en dureté avec 28 crans de réglage par l'extérieur.

Vorstellung von mehreren neuen Modellen von Dämpfern, 
Federn, Fahrwerken und Gewindefahrwerken mit Krypton 
Gaz für aktuelle und älteren Fahrzeuge. Spax präsentiert 
auch sein riesiges Programm für Oldtimer und älteren 
Fahrzeuge. Spax zeigt auch Ihr 28 Fach-Härteverstellbares 
System von aussen verstellbar.

ASPHALT IMPORT SUPERSPORT 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Nouveaux produits pour de nombreuses marques dans les 
domaines: ressorts, amortisseurs, kit amortisseurs, 
amortisseurs filetés, échappements sport en acier et acier 
inox ainsi que lignes complètes et lignes complètes duplex. 
Nouvelle production et technologie avec 2 ans de garantie.

Neue Produkte für viele Automarken in den Bereichen: 
Federn, Dämpfer, Fahrwerke, Gewindefahrwerke, 
Sportauspuffe aus Stahl und Edelstahl sowie 
Komplettanlagen und Komplettanlagen duplex. Neue 
Produktion mit neuer Technik und 2 Jahren Garantie.

FORCAR JE-DESIGN 7400R. Widmer
+4155 4155100

Mit dem Programm von JE DESIGN wird aus Ihrem VW Polo 
6R ein spritziger Kleinwagen im Sportdreß.
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GOODYEAR DUNLOP DUNLOP SP 

QUATTROMAXX

2057Matthias Gemeinder
+352-8199-2097

GOODYEAR DUNLOP DUNLOP SP 

STREETRESPONSE

2057Matthias Gemeinder
+352-8199-2097

GOODYEAR DUNLOP GOODYEAR 2057Matthias Gemeinder
+352-8199-2097

Nouvelle generation Goodyear ROF pneu roulage à plat.

New generation Goodyear ROF Tires with Runflat 
capabilities.

Neue Generation Goodyear ROF Reifen mit 
Notlaufeigenschaften.

GOODYEAR DUNLOP GOODYEAR 2057Matthias Gemeinder
+352-8199-2097

Nouvelle Goodyear EfficientGrip premiere monte sur le 
nouveau Renault Fluence Electric.

New Goodyear EfficientGrip Original Equipment on new 
Renault Fluence Electric.

Der neue Goodyear EfficientGrip in Erstausruestung auf dem 
neuen Renault Fluence Electric.

GOODYEAR DUNLOP GOODYEAR 2057Matthias Gemeinder
+352-8199-2097

Nouvelle Goodyear Ultra Grip Ice +, le pneu pour le extreme 
froid.

The new Goodyear Ultra Grip Ice +, a tire for extreme winter 
conditions.

Der neue Goodyear Ultra Grip Ice +, ein Reifen fuer extreme 
Winterverhaeltnisse.

1ère européenne / Europapremiere / 1st European presentation

FORCAR KIWI WIFI 7400R. Widmer
+4155 4155100

Cette nouveauté téchnique permet de connecter(sans fils) 
l'ordinateur de bord (motronic) avec votre iPhone ou bien 
iPod-touch. Le boîtier Kiwi Wifi est compatible avec tous les 
véhicules équipés d'une prise OBDII. L'installation est simple 
et ce fait en quelques secondes. Le produit nécessite une 
des applications i-Phone suivant: REV, DashCommand ou 
bien Fuzzy Car.

Kiwi Wifi is a hardware device which allows you to wirelessly 
connect your vehicle's onboard computer to your iPhone or 
iPod touch. It is compatible with 1996 and later vehicles and 
installs in seconds. Connection is made through your 
vehicle's onboard diagnostic port (OBDII) located near or 
under your steering column. 

Kiwi Wifi ist ein Hardware-Gerät mit dem Sie drahtlos ihr 
Fahrzeug Onboard-Computer mit ihrem iPhone oder iPod 
touch verbinden. Kiwi Wifi ist kompatibel für Fahrzeuge ab 
Jahrgang 1996 und ist in wenigen Sekunden über die OBDII-
Schnittstelle installiert. Die folgenden Apps von iPhone sind 
mit Kiwi Wifi kompatibel: REV, DashCommand oder Fuzzy 
Car.
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ASPHALT IMPORT BROCK 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Le fabricant de jantes Brock Alloy Wheels avec production 
100% européenne propose une nouvelle jante. La nouvelle 
jante Brock B24 à design 20 branches qui surprend par son 
otique robuste mais également très filigrane. Livrable en 2 
coloris noir brillant et noir brillant entièrement poli. 

Der Felgenhersteller Brock Alloy Wheels mit 100% 
europäischer Produktion präsentiert eine neue Felge. Die 
Brock B24 mit seinen 20 Speichen besticht durch seine 
robuste und doch zierliche wirkende Optik. Lieferbar in zwei 
Farben schwarz glanz und schwarz glanz voll poliert. 

ASPHALT IMPORT CARLINE 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Nouveautés dans le programme des accessoires. Les 
nouveaux kits Styling se composent de pare-chocs avant ou 
rajout de pare-chocs, pare-chocs arrière ou rajout arrière, 
bas de caisse et pour certains véhicules également un 
spoiler de toit. Les pièces son livrés avec certificat CH grâce 
au certificat matériel DTC de ASPHALT IMPORT.

Neue Zuberhörteile. Neue Styling-Kits bestehend aus: 
Frontspoiler oder Frontspoilerlippe, Heckschürze oder 
Heckschürzenansatz, Seitenschweller und für ein paar 
Fahrzeuge auch Dachspoiler. Die Teile sind natürlich mit CH-
Zulassung dank DTC Materialgutachten von ASPHALT 
IMPORT.

ASPHALT IMPORT CLP 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Kits complets conçus avec amour au coeur de Baden. Pour 
la farication seul des matériaux de haute qualité sont utilisés 
et montés avec fascination pour les détails. Tout est conçu à 
la main.

Wir zeigen Bausätze von CLP mit extremer Liebe zum 
Fahrzeugbau aus feinsten Materialen die im Herzen von 
Baden gebaut werden. Dabei wird großer Wert auf 
hochwertigste Rohstoffe und Faszination zum Detail gelegt. 
Alles Handarbeit.

ASPHALT IMPORT EMOTION WHEELS 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

La Jante Desire Evo en noir, la Desire Evo en noir avec le 
bord en inox dans de nouvelles dimensions et largeurs. La 
jante Emotion Speed revient en Hyperblack et Gun Metal. 
Avec 2 ans de garantie.

Die Felge Desire Evo in schwarz, die Desire Evo schwarz mit 
Edelstahl-Bett in neuen Dimensionen und Breiten lieferbar. 
Die Emotion Felge Speed kommt zurück in Hyperblack und 
Gun Metal. Mit 2 Jahren Garantie.
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ASPHALT IMPORT FRIEDRICH 

MOTORSPORT

7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Systèmes d'échappement individuels en acier inoxydable 
avec multiples sorties à choix, système électronique 
d'ouverture de clapet d'échappement, commande 
électronique à distance, son sportif, niveau sonore modifié, 
excellent ajustement des échappements, presque tous les 
produits avec homologation Suisse et Européene. Production 
sur mesure pour des véhicules actuels, oldtimer, sport et 
compétition.

Custom stainless steel exhaust systems with multiple 
tailpipes selection, electronic throttle control, remote-
controlled, Crisp and sporty sound, adjustable volume, 
excellent fit, almost all products with ABE and CH reports, 
custom-made for current vehicles and for classic cars, sports 
and racing cars , first-class workmanship, high quality Made 
in Germany.

Individuelle Edelstahl-Abgassysteme mit vielfältiger Endrohr-
Auswahl, elektronische Klappensteuerung, 
funkferngesteuert, satter und sportlicher Klang, veränderbare 
Lautstärke, exzellente Passgenauigkeit, fast alle Produkte 
mit ABE und CH Gutachten, Sonderanfertigung für aktuelle 
Fahrzeuge sowie für Young- und Oldtimer, Sport- und 
Rennwagen, erstklassige Verarbeitung, hohe Qualität Made 
in Germany.

ASPHALT IMPORT FÜRST DESIGN 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Nouveautés dans les récipients pour antigel, servo-direction, 
lave-glace dans beaucoup de coloris or, chrome, et 
beaucoup de couleurs eloxées livrables dans les dimensions 
et longueurs sur mesure d'après les désirs des clients. Les 
récipients sont tous livrés avec des lampes à LED pour une 
présentation sensationelle dans les compartiments moteurs 
et avec capteur de niveau.

Neuheiten im Bereich Ausgleichsbehälter, Servoölbehälter, 
Wischwasserbehälter in vielen Farben Gold, Chrom und 
vielen eloxierten Farben die Länge und Dimensionen können 
individuell nach Kundenwunsch geändert werden alle 
Behälter sind mit LED Beleuchtung für eine sensationelle 
Präsentation im Motorraum sowie mit integriertem Niveau 
Sensor.

ASPHALT IMPORT INGO NOAK 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Nouveau kit Styling complet de Ingo Noak Tuning pour la 
nouvelle VW Scirocco comprenant un rajout avant et arrière, 
des bas de caisse, des amortisseurs filetés et un 
échappement à partir du catalyseur en inox avec sorties 
gauche et droite.

Komplett neues Styling Kit von Ingo Noak Tuning für den 
neuen VW Sirocco bestehend aus Frontlippe, 
Seitenschweller, Heckansatz, Gewindefahrwerk und 
Edelstahl Komplettanlage ab Kat duplex.
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ASPHALT IMPORT KÖNIG 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Plusieurs nouveautés de chez König dans les domaines 
coloris et matériaux pour tous les modèles de sièges. 
Nouveaux paquets compétition avec le siège RS 1000 et RS 
2000 avec les harnais et le système Hans de chez Schroth. 
Présentation de divers confections spéciales comme les 
écrans incorporés dans les sièges ainsi que des coutures et 
coloris spéciaux. Présentation de similicuirs style alcantara.

Mehrere Neuheiten von König in den Bereichen Farben und 
Materialien für alle Sitz-Modelle. Neue Racing Pakete mit 
dem Sitz RS 1000 und RS 2000 mit den Gurten- und Hans-
Systemen von Schroth. Vorstellung von verschiedenen 
Sonder-Anfertigungen wie Bildschirme in den Sitzen 
integriert sowie Sonder-Nähte und Farben. Vorstellung von 
Simili-Leder im Alcantara Style.

ASPHALT IMPORT MISFAT 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Présentation de filtres : à huile, à carburant, d'habitacle, à air 
pour les automobiles. Plusieurs nouveaux matériaux sont 
utilises et présentes pour de nombreux nouveaux véhicules.

Vorstellung von Filtern für die Autobranche: Ölfilter, 
Kraftstofffilter, Staub und Pollenfilter, Luftfilter. Viele neue 
Materialien werden verwendet und auch vorgestellt für neue 
Automodelle.

ASPHALT IMPORT NAP 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Systèmes d'échappement individuels en acier inoxydable 
avec multiples sorties à choix, système électronique 
d'ouverture de clapet d'échappement, commande 
électronique à distance, son sportif, niveau sonore modifié, 
excellent ajustement des échappements, presque tous les 
produits avec homologation Suisse et Européene, Production 
sur mesure pour des véhicules actuels, oldtimer, sport et 
compétition.

Custom stainless steel exhaust systems with multiple 
tailpipes selection, electronic throttle control, remote-
controlled, Crisp and sporty sound, adjustable volume, 
excellent fit, almost all products with ABE and U.S. reports, 
custom-made for current vehicles and for classic cars, sports 
and racing cars , first-class workmanship, high quality Made 
in Germany.

Individuelle Edelstahl-Abgassysteme mit vielfältiger Endrohr-
Auswahl, elektronische Klappensteuerung, 
funkferngesteuert, satter und sportlicher Klang, veränderbare 
Lautstärke, exzellente Passgenauigkeit, fast alle Produkte 
mit ABE und CH Gutachten, Sonderanfertigung für aktuelle 
Fahrzeuge sowie für Young- und Oldtimer, Sport- und 
Rennwagen, erstklassige Verarbeitung, hohe Qualität Made 
in Germany.

ASPHALT IMPORT NAPEXX 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Comme remplacement pour des silencieux d'origine, les 
échappement Napexx se font remarquer également par le 
qualté et l'optique. Présentation pour beaucoup de nouveaux 
modèles de véhicules ainsi que de véhicules exclusifs les 
échappements sont livrables avec de nombreuses sorties 
d'échappement à choix.  

Als erstklassiger Ersatz zum originalen Schalldämpfer 
bestechen die Napexx Auspuffanlagen auch durch Optik und 
Qualität. Präsentation von vielen neuen Fahrzeug Modellen 
und Exklusiven Fahrzeugen die jetzt erhältlich sind mit vielen 
Endrohrvarianten zur Auswahl.
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ASPHALT IMPORT NAPEXX 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Présentation pour beaucoup de nouveaux véhicules des 
échappements sport en acier inox ainsi que lignes complètes 
et lignes complètes duplex. Nouvelle production et 
technologie avec 2 ans de garantie. Conception et réalisation 
de systèmes d'échappements complèxes, à partir du 
collecteur en passant par les systèmes de catalyseurs 
jusqu'au systèmes électroniques de commande et régulation 
de clapets d'échappements. 

Vorstellung für neue Fahrzeuge im Bereich Sportauspuffe, 
Komplettanlagen, Komplettanlagen duplex. Neue Produktion 
und Technologie mit 2 Jahren Garantie aus Edelstahl. 
Entwicklung und realisierung komplexer 
Abgasführungssysteme, angefangen am Krümmer, über die 
Abgasreinigung, bis hin zur Steuerelektronik für 
Klappensysteme.

ASPHALT IMPORT RACELAND 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Présentation de plusieurs nouveautés d'accessoires 
automobiles dans le domaine collecteurs d'échappement de 
véhicules et accessoires pour échappements.

Vorstellung von neuen Automobil-Zubehörteilen im Bereich 
von Fächerkrümmern für Fahrzeuge sowie verschiedene 
Zubehörteile für Auspuffanlagen.

ASPHALT IMPORT RC DESIGN 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Le fabricant de jantes Brock Alloy Wheels avec production 
100% européenne propose une nouvelle jante dans son 
programme RC DESIGN. Jante tendance a 5 branches. 
Jante RC DESIGN RC 19, disponible dans un nouveau 
coloris noir brillant.

Hersteller Brock Alloy Wheels für Leichmetallfelgen mit 
100% europäischer Produktion bietet ab sofort eine neue 
Felge in seinem Programm RC DESIGN an. Trendiges 5-
Speichendesign mit hohem Anwendungsbereich. Die RC 
DESIGN RC19 ist mit der Farbe schwarz glanz lieferbar.  

ASPHALT IMPORT REGULA TUNING 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Nouveaux Kits carrosserie pour plusieurs modèles des 
marques VW et AUDI dans les Designs GTA, GTS, GTT, 
GTR2, RT avec l'utilisation de matériel de qualité et flexible 
avec une couche extrêmement lisse pour une qualité de 
finition optimale. l'adaptation sur mesure permet une 
simplicité lors du montage sur les véhicules. Naturellement 
les kits sont livrés avec certificat DTC par ASPHALT 
IMPORT.

Neue Aerodynamik-Kits für mehrere Modelle der Marken VW 
und AUDI in den Designs GTA, GTS, GTT, GTR2, RT mit 
der Verwendung von hochwertigen und flexiblem Material mit 
einer besonders glatten Lackieroberfläche bieten die Kit eine 
optimale Produktqualität sowie Passgenauigkeit nach Mass. 
Die Kits werden natürlich mit DTC Gutachten geliefert von 
ASPHALT IMPORT.

ASPHALT IMPORT REGULA TUNING 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Nouveau grillage en plastique avec optique RS4.  

Neu enwickeltes Kunststoff Wabengitter in RS4. 
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ASPHALT IMPORT SCHROTH 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

HANS PRO ET SPORT, le systeme Hans pour la protection 
de la tête et de la nuque est un systeme de sécurité 
révolutionnaire qui est reconnu par les pilotes de course 
dans le monde entier. Le système Hans est le seule système 
de sécurité pour l'utilisation dans la F1, WRC, F2,NASCAR, 
WTCC, FIA GT et dans beaucoup de competitions 
nationales, régionales et locales étant reconnu et 
homologué. 
SCHROTH est la seule entreprise qui propose les versions 
Pro ultra légères à des bas prix. D'autres présentations dans 
les systèmes de ceintures Hans et d'accessoires 
compatibles.

Das HANS oder der Kopf- und Nackenschutz ist die 
revolutionäre Sicherheitsvorrichtung, die von Rennfahrern 
weltweit als der einmalige Schutz bei Autorennen auserkoren 
wurde.Das HANS ist die einzige Sicherheitsvorrichtung, die 
für die Nutzung bei F1, WRC, F2, A1GP, NASCAR, WTCC, 
FIA GT, Formel BMW und vielen nationalen, regionalen und 
lokalen Motorsport Institutionen und Serien geprüft und 
zugelassen ist. SCHROTH ist die einzige Firma, die die 
HANS-Systeme als ultraleichte Pro-Versionen zu günstigen 
Preisen anbietet! Nebenbei zeigen wir auch alle neuen Hans-
Gurtsysteme und - Accessoires.

ASPHALT IMPORT SLS TUNING 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Préparation et modification de moteurs pour voitures de 
tourisme et de compétition. Présentation de modifications 
électroniques et mécaniques sur des automobiles.

ASPHALT IMPORT STARPAINT 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Présentation de nouveaux coloris de peinture à effets pour 
automobile et autres applications.

Vorstellung von neuen Effekt Lacken und Farben für den 
Automobilbereich sowie andere Bereiche.

ASPHALT IMPORT SUPERXENON 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Les systèmes Superxenon permettent le respect des lampes 
halogènes sur les vehicules, une sécurité accrue, la vision et 
le contraste sont augmentés.

Die Superxenon-Systeme sind für die original 
Halogenlampen geeignet, geben eine erhöhte Sicherheit, die 
Sicht und der Kontrast sind erhöht, längere Lebensdauer der 
Lampen, Energieeinsparung von ca. 40 %, hohe Temperatur 
der Farben und die originalen Reflektoren werden nicht 
beschädigt.

ASPHALT IMPORT TRAMONT 7441Daniel Siegrist
+41 32 481 21 80

Présentation de plusieurs modèles de jantes sur mesure. 
Présentation du système BI-Metal pour jantes haut de 
gamme Tramont. Made en France.

Vorstellung von mehreren Felgen Modelle auf Mass. 
Vorstellung von dem BI-Metal System für die hochwertigen 
Felgen der Marke Tramont. Made in France.

ERNY AEZ 7045Rita Erny
+41 52 337 21 21

Plusieurs nouvelles jantes Alu, saison 2010/2011: "Airblade", 
"Yacht".

New types of light alloy wheels, season 2010/2011: 
"Airblade", "Yacht".

Mehrere neue Aluradtypen, Saison 2010/2011: "Airblade", 
"Yacht".
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ERNY DEZENT 7045Rita Erny
+41 52 337 21 21

Plusieurs nouvelles jantes Alu, saison 2010/2011: "DEZENT 
L", "DEZENT RG dark".

New types of light alloy wheels, season 2010/2011: 
"DEZENT L", "DEZENT RG dark".

Mehrere neue Aluradtypen, Saison 2010/2011: "DEZENT L", 
"DEZENT RG dark".

ERNY DOTZ 7045Rita Erny
+41 52 337 21 21

Plusieurs nouvelles jantes Alu, saison 2010/2011: "Freeride 
Peak", "Tupac", "Tupac Shaft".

New types of light alloy wheels, season 2010/2011: "Freeride 
Peak", "Tupac", "Tupac Shaft".

Mehrere neue Aluradtypen, Saison 2010/2011: "Freeride 
Peak", "Tupac", "Tupac Shaft".

ESA TECAR SPIRIT UHP 7550Martin Schuetz
+41 34 429 03 05

Le pneu sportif. Maniement optimal jusqu‘aux vitesses les 
plus élevées, grâce à un contour de pneu large qui contribue 
à un guidage latéral stable. Le nouveau mélange de gomme 
silice optimise par ailleurs le grip sur route sèche et mouillée. 
La construction moderne est orientée vers une réduction du 
poids et de la résistance au roulement, ce qui conduit à des 
économies notables de carburant.

Der Sportliche. Denn bis zur Höchstgeschwindigkeit 
überzeugt der Spirit UHP mit einem optimalen Handling. 
Möglich macht dies die breite Reifenkontur, die zu einer 
stabilen Seitenführung verhilft. Die neue Silicamischung 
optimiert zudem den Grip auf nasser und trockener 
Fahrbahn. Die moderne Konstruktion ist auf geringeres 
Gewicht und Rollwiderstand ausgerichtet, das führt zu einer 
merklichen Kraftstoffeinsparung.

FORCAR AUDIOSYSTEM 

HELION 9000.1

7400M. Mächler
+4155 4155100

Ein Monoblock Verstärker der Superklasse. Im DB Drag / DB 
CUP 5 x Weltrekord & 8 x 1.Platz erreicht! 11.500 Watt @ 1 
Ohm, 2 Mono Blocks auf 22.500 Watt linkbar, Digital Class D 
Mono Block, bis zu 86 % Wirkungskrad, Dual Mosfet 
Netzteil, 1 Ohm laststabil, um nur einige der besten Features 
zu erwähnen.
  

FORCAR DECTANE 7400R. Widmer
+4155 4155100

Phares pour la nouvelle Golf VI avec feux de jour à LED 
intégré. Notamment avec homologation R87 et signe E ce 
produit est homologué pour les routes. En plus DECTANE 
propose un choix énorme de divers feux arrières à LED et de 
phares avant avec feux de position à LED dans le style des 
nouvelles Audi, nommée phares Dayline.

Die neueste Kreation von Dectane ist der Scheinwerfer für 
den VW Golf VI mit echtem Tagfahrlicht: Mit R87-Zulassung 
und mit E-Prüfzeichen (zugel. im Bereich der STVZO), im 
Oneblock-Design, mit integriertem Blinker, vorbereitet für 
elektrische Leuchtweitenregulierung, mit XENON-Optik-Linse 
und mit Fernlicht.
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FORCAR SPOTLIGHT 7400R. Widmer
+4155 4155100

Cette lampe de poche en format miniature, équipé d'une LED 
à haute performance et batterie rechargeable(aux 12V de 
l'allume cigare) vous permettera d'avoir de la lumière partout 
ou vous ètes.

Die raffinierte LED-Taschenlampe aus eloxiertem Aluminium 
ist ein perfekter Begleiter in jeder kniffligen Situation. Klein 
und handlich ist die Spotlight-Lampe als fester Bestandteil im 
Fahrzeug über den Zigarettenanzünder aufladbar. Mit seiner 
starken Lichtquelle kann jederzeit zBsp. ein Rad im Dunkeln 
gewechselt oder ein verlorenes Objekt gesucht werden.

FORCAR SPRINT BOOSTER 7400R. Widmer
+4155 4155100

Le Sprint Booster modifie la relation entre la position de la 
pédale et l'ouverture du papillon électronique des gaz. Il 
modifie donc la progression du papillon, en la rendant 
beaucoup plus agressive. Après l'installations simple on sent 
tout de suite qu'à charges partielles on a l'impression d'avoir 
beaucoup plus de puissance vu la réponse plus franche du 
moteur à de petits inputs au niveau de la pédale. En terme 
technique, le "performance feel" est grandement accru.

Der Sprint Booster verändert die Signale die vom 
elektronischen Gaspedal an das Motorsteuergerät gesendet 
werden und führt so zu einer spontanen Gasannahme. Man 
spürt sofort, das der Motor deutlich schneller auf das 
Gaspedal reagiert. Der Sprint Booster hilft beim Schalten und 
bei Überholvorgängen, auch beim Beschleunigen aus dem 
mittleren Drehzahlbereich ist kaum noch eine Verzögerung 
spürbar!

FORCAR TOMASON 7400H. Bachmann
+4155 4155100

Le design de cette nouvelle jante à 10 branches polie et 10 
branches laquer en hyperblack rendra un look sportive et tout 
de même élégant à votre véhicule.
Le design éxclusif et individuel confère à votre véhicule une 
attraction sportive particulière!

Die einteilige 10-Speichenfelge von Tomason besticht mit 
der aussergewöhnliche eleganten Speichenform und der 
Lackierung in Hyperblack /Front poliert. Die versetzte 
Anordnung der Speichen gleicht einer optischen Meister-
Konstruktion und verleiht jedem Fahrzeug das besondere 
Etwas.

FORCAR TUNINGGUIDE 2010 7400R. Widmer
+4155 4155100

Der TuningGuide mit seinem umfassenden Programm an 
Zubehör ist das ultimative Nachschlagewerk für jeden 
Tuningfreak! Wieder wurden die Produkte im TuningGuide 
Katalog nach den neuesten Richtlinien und Gesetzen der 
Schweiz strukturiert. Von Felgen über Carstyling, CarHifi, 
Fahrwerken und Spurverbreiterungen, Beleuchtung und 
sportliches Autozubehör findet sich alles was das Tuner-Herz 
begehrt.

LESTER ACE Wheels 7212A. Dello Russo
+41-43 / 266 50 80

Nouveau Jante Alu Typ Venetian noir/poli disponible en 16", 
17" et 18" avec 4 et 5 trous.

New Aluminium Wheels Typ Venetian Black/Polish in 16", 
17" and 18" for car with 4 and 5 hole.  

Neue Aluminiumfelge Typ Venetian Schwarz/Poliert für 4 und 
5 Loch Fahrzeuge in 16", 17" und 18" möglich 
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LESTER ACE Wheels 7212A. Dello Russo
+41-43 / 266 50 80

Nouveau Jante Alu Typ Mandalay noir/poli disponible en 18", 
19" et 20" avec 5 trous.  

New Aluminium Wheels Typ Mandalay Black/Polish in 18", 
19" and 20" for car with 5 hole.  

Neue Aluminiumfelge Typ Mandalay Schwarz/Poliert für 5 
Loch Fahrzeuge in 18", 19" und 20" möglich.  

LESTER KOSEI 7212A. Dello Russo
+41-43 / 266 50 80

Nouveau Jante Alu Typ Montegi Mat noir/poli disponible en 
17", 18" et 19" avec 4 et 5 trous.  

New Aluminium Wheels Typ Montegi Mat Black/Polish in 17", 
18" and 19" for car with 4 and 5 hole.

Neue Aluminiumfelge Typ Montegi Mat Schwarz/Poliert für 4 
und 5 Loch Fahrzeuge in 17", 18" und 19" möglich.  

LESTER KOSEI 7212A. Dello Russo
+41-43 / 266 50 80

Nouveau Jante Alu Typ Fuji noir/poli disponible en 17", 18" et 
19" avec 4 et 5 trous.  

New Aluminium Wheels Typ Fuji Black/Polish in 17", 18" and 
19" for car with 4 and 5 hole.  

Neue Aluminiumfelge Typ Fuji Schwarz/Poliert für 4 und 5 
Loch Fahrzeuge in 17", 18" und 19" möglich.  

LESTER SCHMIDT FELGEN 7212A. Dello Russo
+41-43 / 266 50 80

Nouveau Jante Alu Typ Delta Gun metal/mat poli disponible 
en 20" et 22" avec 4, 5 et 6 trous.  

New Aluminium Wheels Typ Delta Gun metal/Polish in 20" 
and 22" for car with 4, 5 and 6 hole.  

Neue Aluminiumfelge Typ Delta Gun metal/Poliert für 4, 5 
und 6 Loch Fahrzeuge in 20" und 22" möglich. 

LESTER WEDS/BUILLENS 7212A. Dello Russo
+41-43 / 266 50 80

Nouveau Jante Alu Typ TS-V noir/poli disponible en 18" et 
19" avec 5 trous.

New Aluminium Wheels Typ TS-V Black/Polish in 18" and 
19" for car with 5 hole.  

Neue Aluminiumfelge Typ TS-V Schwarz/Poliert für 5 Loch 
Fahrzeuge in 18" und 19" möglich.  

Nouveauté mondiale / Weltneuheit / World innovation

HOSCH PKW 6661Shote Holger
+491723116883

Ein Kelbstoff für alle Materialien.

LESTER KOSEI 7212A. Dello Russo
+41-43 / 266 50 80

Nouveau Jante Alu Typ Hydra Hyperblack/poli disponible en 
17", 18" et 19" avec 4 et 5 trous.

New Aluminium Wheels Typ Hydra HyperBlack/Polish in 17", 
18" and 19" for car with 4 and 5 hole.   

Neue Aluminiumfelge Typ Hydra HyperBlack/Poliert für 4 und 
5 Loch Fahrzeuge in 17", 18" und 19" möglich.

Nouveauté suisse / Schweizerneuheit / Swiss innovation

FORCAR DEVIL EYES 7400R. Widmer
+4155 4155100

Devil eyes LED Tagfahrleuchten an Stelle des Ablendlichts. 
Die integrierten High Power LED's leuchten heller als 
normales Tageslicht und sind stets sehr gut zu sehen. 
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FORCAR MHW 7400R. Widmer
+4155 4155100

Schützen Sie Ihre Fahrzeugfront gegen Steinschläge und 
Insekten mit einem Steinschlagschutz.Sie sind aus sehr 
hochwertigen und sehr widerstandsfähigen Verbund-
Materialien hergestellt. 

FORCAR MOSCONI 7400M. Mächler
+4155 4155100

Die neue Mosconi 2-Kanal Highend Endstufe (AS 100.2) von 
Audio System. Audiophiler Klang gepaart mit enormer RMS 
Leistung, an 4 Ohm 2 x 100 Watt/2 Ohm 2 x 165 Watt, Made 
in Italy und nicht nur zusammengebaut in Italien, interne ANL 
Sicherung, Top Level Control, Chinch A/B Schaltung, 
versenkte Anschlüsse und Verschraubungen und Full Mosfet 
Class AB Verstärker.

MIDLAND Midland - Swiss 

Quality Oil

7440Eric Somogyi
+41 62 889-1039

Midland Crypto3 5W-30, développée à l'origine pour des 
véhicules du groupe Volkswagen, est devenue une véritable 
huile universelle pour moteurs essence et diesel: Midland 
Crypto3 SAE 5W-30 a reçu au fur et à mesure les 
homologations de BMW et de Mercedes Benz. En outre, elle 
remplit les normes les plus récentes de Porsche, Fiat, 
Renault et Ford.

Midland Crypto3 5W-30, ursprünglich für Fahrzeuge der 
Volkswagen-Gruppe entwickelt, hat sich inzwischen zu 
einem veritablen Universalöl für Benzin- und Dieselmotoren 
entwickelt: Nach und nach hat Midland Crypto3 SAE 5W-30 
Freigaben von BMW und Mercedes-Benz erhalten. Zudem 
erfüllt es die neusten Normen von Porsche, Fiat, Renault und 
Ford.

MIDLAND Midland - Swiss 

Quality Oil

7440Eric Somogyi
+41 62 889-1039

L‘huile moteur ACEA C4 basse teneur SAPS  pour Renault 
Renion SAE 5W-30 complète la gamme de produits «Low 
SAPS» de Midland dont font déjà partie les huiles moteur 
bien connues Synova, Econova et Crypto3. La nouvelle 
Midland Renion SAE 5W-30 entièrement synthétique a été 
spécialement conçue selon les instructions du fabricant de la 
norme Renault RN0720 pour la toute dernière génération de 
diesels.

Renion SAE 5W-30 ergänzt die Low SAPS-Produktelinie von 
Midland, zu der bereits die bekannten Motorenöle Synova, 
Econova und Crypto3 zählen. Das neue, vollsynthetische 
Midland Renion SAE 5W-30 ist speziell auf die 
Herstellervorschriften der Renault-Norm RN0720 für die 
neuste Generation von Dieselmotoren zugeschnitten und 
erfüllt zudem ACEA C4.

MIDLAND Midland - Swiss 

Quality Oil

7440Eric Somogyi
+41 62 889-1039

Midland Econova SAE 5W-30 remplit les conditions 
d'homologation de la norme PSA B71 2290 (PSA Peugeot 
Citroën) pour la toute nouvelle génération des moteurs turbo 
diesel. Midland Econova SAE 5W-30 remplit aussi les 
données des normes FIAT 9.55535-S1 et RN0700 (Renault) 
et peut être utilisée pour les moteurs correspondants qui 
exigent ces normes.

Ab sofort erfüllt Midland Econova SAE 5W-30 nun die 
Anforderungen der PSA Norm B71 2290 (PSA Peugeot 
Citroën) für die neuste Generation von Turbodieselmotoren. 
Midland Econova SAE 5W-30 erreicht auch die Vorgaben der 
Normen FIAT 9.55535-S1 und RN0700 (Renault) und kann 
für entsprechenden Motoren verwendet werden.
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CONTINENTAL Continental 6358Alexander Lührs
+49-511-938 2615

ContiSportContact 5 P is the new specialist for high-
performance sports cars and luxury tuning vehicles. It offers 
best grip, short braking distances and safe handling even at 
top speeds. The new ContiSportContact 5 P is on sale from 
spring 2010 and has gained several approvals from leading 
car manufacturers already. For even more grip and better 
handling we offer a front and rear-wheel version.

Der ContiSportContact 5 P ist der neue Spezialist für 
Supersportler und Tuning-Fahrzeuge. Er bietet höchsten 
Grip, kurze Bremswege sowie sicheres Handling bis in den 
Grenzbereich. Für den ContiSportContact 5 P, der ab 
Frühjahr 2010 bereit steht, liegen bereits zahlreiche 
Freigaben von führenden Fahrzeugherstellern vor. Für noch 
mehr Grip beim Handling gibt es eine Vorder- und 
Hinterachsversion.

EG MASK 

AUTOMOTIVE 

MASKING 

SOLUTIONS

EG CUT 7221Eric Ganci
+41223018722

Une technique de masquage sur mesure pour tout type de 
carrosserie. Le concept EG MASK : un écran tactile relié à 
une découpeuse qui génére des masque papier adaptés aux 
formes de n'importe quel véhicule.

PIRELLI PIRELLI SCORPION 

VERDE™

6360Fuchs Magali
061 316 47 10

Le montage des pneus SUV été et hiver en fonction de la 
saison est la solution parfaite pour atteindre la meilleure 
performance.
Le Scorpion Verde™ est la réponse de Pirelli aux attentes 
des crossovers en harmonie avec la nouvelle Philosophie 
Green Performance.

Fitting summer and winter SUV tyres in accordance with the 
season is the perfect solution to achieve the best 
performance.
The Scorpion Verde™ is Pirelli‘s answer to meet the 
expectations of Crossovers in line with the new Green 
Performance philosophy.

Sommer- und Winter SUV-Reifen Ausrüstungen im Einklang 
mit der Saison sind die perfekte Lösung um die beste 
Performance zu erreichen.
Der Scorpion Verde™ ist Pirelli‘s Antwort darauf, die 
Erwartungen im Crossover Segment mit der neuen green 
performance Philosophie zu verbinden.
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BRIDGESTONE 

CORP.
BRIDGESTONE 2143Katja Wild

+41 56 418 71 27
Le pneu Bridgestone Ecopia EP150 utilise un composé de 
gommes novateur incluant la technologie NanoPro-Tech qui 
améliore encore le grip sur routes mouillées, pour plus de 
sécurité et une moindre résistance au roulement. Ces 
procédés permettent de réduire la consommation de 
carburant et les émissions de CO2. 

Bridgestone‘s ECOPIA EP150 has an innovative tread 
compound using NanoPro-Tech 
giving excellent wet grip, enhancing safety, and lower rolling 
resistance, which reduces 
fuel consumption and CO2 emissions.

Bridgestone‘s ECOPIA EP150 nutzt eine innovative Gummi-
Mischung mit NanoPro-Tech 
Technologie für starken Nässe-Grip, mehr Sicherheit und 
weniger Rollwiderstand. Dadurch 
verringern sich Kraftstoffverbrauch und CO2-Ausstoss.

Modification / Aenderung / Modification

PANOLIN PANOLIN ® 7141M.J.Nallaseth
+41 44 954 29 40

PANOLIN AVANIS SV-X 5W/30
Huile moteur fluide, lowSAPS, synthétique, pour moteurs 
essence et diesel 
ACEA A3/B4, C3 
VW 504 00, VW 507 00 
Nouveau:MB-Freigabe 229.51

PANOLIN AVANIS SV-X 5W/30 
Synthetic lowSAPS-light-running engine oil for petrol and 
diesel engines 
ACEA A3/B4, C3 
VW 504 00, VW 507 00 
New:MB-Approval 229.51

PANOLIN AVANIS SV-X 5W/30 
Huile moteur fluide, lowSAPS, synthétique, pour moteurs 
essence et diesel 
ACEA A3/B4, C3 
VW 504 00, VW 507 00 
Nouveau:MB-Freigabe 229.51

PANOLIN PANOLIN ® 7141M.J.Nallaseth
+41 44 954 29 40

PANOLIN AVANIS C3 5W/30 Huile moteur fluide, lowSAPS, 
synthétique, pour moteurs essence et diesel 
ACEA A3/B4, C3 
BMW Longlife-04 
MB-Freigabe 229.51 
Nouveau: GM dexos 2! 

PANOLIN AVANIS C3 5W/30 Synthetic lowSAPS-light-
running engine oil for petrol and diesel engines 
ACEA A3/B4, C3 
BMW Longlife-04 
MB-Approval 229.51 
New: GM dexos 2! 

PANOLIN AVANIS C3 5W/30 Synthetisches lowSAPS-
Leichtlaufmotorenöl für Benzin- und Dieselmotoren 
ACEA A3/B4, C3 
BMW Longlife-04 
MB-Freigabe 229.51 
Neu: GM dexos 2! 
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TECHNOMAG MOBIL 1 7110Sébastian Moix
+41 31 379 8121

Lancement de la famille Mobil 1, avec "Mobil 1 New Life 
0W40".

Lancierung der Mobil 1 Familie, mit "Mobil 1 New Life 0W40".
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1ère mondiale / Weltpremiere / 1st World presentation

AC CARS MK VI 5140Martin Lippmann
+493526688808

Caps, Shirts, Jackets, Bags.

BIRCHLER RAVIGLIOLI MAGIC 

G1150

7132Alain Birchler
+41217314620

Démonte-pneus automatique sans levier.

Automatic tyre changers without mounting lever.

ESA STIERIUS 7550Maurizio Fargnoli
+41 34 429 02 78

Testeur liquide de freins qui reconnaît le point d'ébullition.

Bremsflüssigkeitstestgerät mit Siedepunkterkennung.

ROLAND BERTSCHI FAIP 7525Roland Bertschi
031 859 61 61

3 D Lenkgeometrieanblage 2010
Leichte Bedienung und von vielen Auto Hersteller empfohlen.

ROLAND BERTSCHI TECO 7525Bertschi Roland
+41 31 859 61 61

Auswuchtmaschine Tecco 66 der neuesten Generation. 
Kompackt mit automatischen Eingabesystem. Unsere 
preisgünstige Auswuchtmaschine. Modernes Design und 
geprüfte Qualität mit neuester 16 BIT Technologie. 
Kom­paktes Gestell, mit Kunststoff Ablageflächen für 
Gewichte und der Auswuchtgewichtszange sowie einer 
Flanschablage auf der linken Seite des Gehäuses. Ein 
hochmoderner Mikroprozessor steuert alle Vor­gänge.

1ère européenne / Europapremiere / 1st European presentation

FACOM FACOM 7102Yves Montavon
+41448028093

Clé à choc cordless 19,2 V au Lithium-ion 500 NM.

Akku-Schlagschrauber 19,2 V
Lithium-ion 500 Nm .

1ère suisse / Schweizerpremiere / Swiss innovation

ESA AUTOP 2.32 CF-08-E 7550Maurizio Fargnoli
+41 34 429 02 78

2-Säulenbühne mit neuem Design.

2-colonne avec un nouveaux design.

ESA KONTROLL 

SYSTEME

7550Carmelo Battaglia
+41 34 429 02 76

Monnayeur "Subtilis". La fin des automates lassants au 
design à la commande ultramoderne.  

Geldwechsler "Subtilis". Das Ende der langweiligen 
Automaten! Hier stimmt auch das Design und die 
ultramoderne Bedienung.

ESA WASH TEC 7550Carmelo Battaglia
+41 34 429 02 76

Armoire pour lavage self-service. Coûts d'exploitation faibles 
et haute fréquence des clients grâce à l'utilisation des 
meilleurs matériaux et à la finition de haut niveau.

Waschschrank für Selbstbedienungs-Waschanlage. Durch 
den Einsatz bester Materialien und hochwertiger 
Verarbeitungsqualität ergeben sich geringe Wartungskosten 
und hohe Kundenfrequenz.

FACOM FACOM 7102Yves Montavon
+41448028093

Servantes d'atelier version XXL
Capacité : 5 modules standard par tiroir.

Werkstattwagen XXL
5 Standard Module Pro Schublade.

HSO BOPP b&h 7510Jean-Claude  Bopp
+41 44 883 33 88

Sicheres Schlüsseldepot für die Ausgabe und Annahme von 
Fahrzeugschlüssel.
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1ère suisse / Schweizerpremiere / Swiss innovation

HSO BOPP iBox 7510Jean-Claude Bopp
+41 44 883 33 88

Acrylglas Infobox für Visitenkarten und Prospekte.

HSO BOPP KyStor 7510Jean-Claude Bopp
+41 44 883 33 88

Schlüsseltresor mit Sicherheitsklasse VdSI.

REMA-TIP TOP BUTLER 7503René Boll
+41447358282

Reifenmontiermaschine JECKO - die JECKO ist für die De-
/Montage aller bekannten Serienreifen (UHP und RFT) nach 
den Kriterien der Reifen-und Automobilindustrie geeignet. 
Arbeitet vollautomatisch, ohne Montagehebel, Abdrücken 
über Kunst-stoffrollen, patentierte Zentralaufspannung. 
Geignet für Räder 10-28", Raddurchmesser max. 1143mm 
(45") und Radbreite max.15" 

ROLAND BERTSCHI FAIP 7525Roland Bertschi
+41 31 859 61 61

NEUE Auswuchtmaschine für jeden Einsatz, geräuscharm 
und präzise.Modernes Design, praktische Übersicht. Die Faip 
RB240F entspricht dem neusten technischen Stand. Die 
Anzeige ist auf Augenhöhe und die gesamte Konstruktion für 
Räder bis 75 kg und  bis 30― ausgerichtet. Auf der linken 
Maschinenseite hat es ausreichend Platz, um alle Flansche 
sauber zu verstauen.

SONDEREGGER Ehrle 7451SmartWash Plus
EHRLE SmartWash Technik Ein-Platz SB-Waschanlage, 
Ölbeheizt, mit MicroPulverautomatik, mit 
Wasserenthärtungsanlage, Waschgalgen mit 
Schlauchführungssystem und LED's

SONDEREGGER EHRPORT 7451EHRLE Portalwaschanlagen
Innovatives Design, zuverlässige, zukunftsweisende 
Technologie, hoher Waschdurchsatz

Nouveauté mondiale / Weltneuheit / World innovation

PICHLER WERKZEUG PICHLER 7053Heinz Margreiter
+41619813355

Borescope mit flexibler Welle Durchmesser 4mm mit Monitor 
für Foto- und Videoaufnahmen.

ROLAND BERTSCHI TECO 7525Bertschi Roland
+41 31 859 61 61

RB 36 GP TPH Pneumontiermaschine 
Absolut neuste Generation auf dem Markt. Angebauter 
Montagehelfer mit automatischer Distanzmessung auf der 
rechten Maschinenseite (neuestes, einfachstes und 
sicherstes System in diesem Bereich) 
	

Nouveauté européenne / Europaneuheit / European innovation

PICHLER WERKZEUG PICHLER 7053Heinz Margreiter
+41619813355

Federspanner universell mit Druckluftbetätigung.

PICHLER WERKZEUG PICHLER 7053Heinz Margreiter
+41619813355

Glühkerzenausbohrwerkzeuge Mercedes, BMW, Renault, 
Opel, Nissan.

PICHLER WERKZEUG PICHLER 7053Heinz Margreiter
+41619813355

Kompressionsdruckprüfer Diesel 0-70bar Manometer mit 50 
Adapter

PICHLER WERKZEUG PICHLER 7053Heinz Margreiter
+41619813355

Universelle Motor-Getriebestütze.
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Nouveauté européenne / Europaneuheit / European innovation

PICHLER WERKZEUG SAUER 7053Heinz Margreiter
+41619813355

Elektrisches Bremswartungsgerät für alle ABS-Anlagen (inkl. 
EDS, ESP, SBC-Anlagen.

Nouveauté suisse / Schweizerneuheit / Swiss innovation

CHRIST OTTO CHRIST AG 7453August Burkhard
+41566487080

Nouveau et rapide portique de lavage GENIUS VITESSE de 
même que le portique VARIUS 1+1, encore plus rapide.  

Fast GENIUS VITESS car wash site and the even faster 
VARIUS 1+1 double car wash site in action under the slogan 
"time is money".

Schnelle GENIUS VITESSE Portalwaschanlage und noch 
schnellere VARIUS 1+1 Doppelportalwaschanlage in Aktion.  

HAUETER STÄFA AUTOADAPT 6258Josée Yeganeh
+4144 928 30 10

Avec la Driver Test Station il est possible de tester la force 
musculaire, la mobilité et la capacité de réaction du 
conducteur. Ces informations sont nécessaires pour 
l‘adaptation de la voiture.

With the Driver Test Station it is possible to test the muscular 
strength, the flexibility and the capacity of reaction of the 
driver. These informations are necessary for the modification 
of the car.

Mit Hilfe der Driver Test Station können Kraft, Beweglichkeit 
und Reaktionsvermögen des Fahreres getestet werden. 
Diese Angaben werden benötigt für die Umrüstung des 
Fahrzeugs.

INFORMATICON Informaticon 7302Veronika Zürcher
0041 33 222 00 22

Informaticon A2 - ce nom signifie une solution logiciel 
intégrée pour des garages et carrosseries. Nouveaux: 
L'interface avec SilverDAT, l'aide calculaire pour le carrossier.

Informaticon A2fahrzeuge: a modern, user-friendly and 
customized software for your car dealership or body shop.
New: interface to SilverDat (calculation program for a body 
shop)

Informaticon A2fahrzeuge - dieser Name steht für eine 
moderne, bedienerfreundliche und speziell auf Ihre Garage 
oder Carrosserie zugeschnittene Softwarelösung.
Neu: Schnittstelle zu SilverDAT - dem Kalkulationsprogramm 
für den Carrossier.   

ROLAND BERTSCHI HAWEKA 7525Bertschi Roland
+41 31 859 61 61

Die Revolution in der Radauswuchttechnik – VARIABLE 
TYPENSPANNPLATTEN Lochkreisdurchmesser von 95 bis 
182 mm stufenlos einstellbar für alle 4-, 5 und 6-Lochfelgen 
kein Zeitaufwendiges Suchen des passenden Lochkreises 
auswechselbare gefederte Druckstücke für unterschiedliches 
Felgendesign Arretierung der Lochkreise mittels neuartigem 
ProLoc. Unschlagbar in Verbindung mit DuoExpert.

TURBO 

KLEBSTOFFTECHNIK
WIKO - Industrie-

Klebstoffe

7200Hans Stadler
+41 71 931 47 10

Spezial-Klebstoffe für die Autoindustrie und Garagen-
Einrichtungen. Ein- und Zwei-Komponenten-Klebstoffe, 
Anaerobe Klebstoffe, 1-K-Kleb- und Dichtstoffe, Aerosole, 
usw.
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WÜRTH DER 

MONTAGEPROFI
Auswucht- / 

Pneumontier-

maschinen

7123Gianni Lombardi
+41 61 705 97 22

Der Bereich Diagnose- und Garagentechnik baut sein 
Angebot mit Auswucht- und Pneumontiermaschinen weiter 
aus. Neu im Programm: 6 Auswuchtmaschinen für PKW und 
LKW, 6 Pneumontiermaschinen für PKW und LKW.
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1ère suisse / Schweizerpremiere / Swiss innovation

AUTO-I-DAT Auto-i 7306Bernadette Langenick
+41 44 497 40 40

Auto-i Expert calcualtion pour les Assurances 

Auto-i Expert Kalkualtionsunterlagen für die Versicherungen 

SONDEREGGER SONDI 7451Teilereiniger
Das neue System beruht auf biologisch abbaubarem Prinzip

Modification / Aenderung / Modification

PROFIPLAST SUPER 

OBERFLECHEN-

PFLEGE

007George Venzara
+491711252014

Autopflege der Extraklasse / Acryl-Zonyl + UV Schutz.

Nouveauté suisse / Schweizerneuheit / Swiss innovation

HALLWAG 

KÜMMERLY+FREY
Hallwag 0029Danielle Zingg

+41 31 850 31 06
Carte routière Suisse 2010 avec E-Distoguide. Carte officielle 
de Suisse Tourisme.

Road Map Switzerland 2010 with E-Distoguide. Official Road 
Map Switzerland Tourism.

Strassenkarte Schweiz 2010 mit E-Distoguide. Offizielle 
Strassenkarte Schweiz Tourismus.

HALLWAG 

KÜMMERLY+FREY
Kümmerly+Frey 0029Danielle Zingg

+41 31 850 31 06
Carte routière Suisse 2010. La carte routière officielle du 
Touring Club Suisse.

Road Map of Switzerland 2010. The official Touring Club 
Road Map of Switzerland.

Strassenkarte Schweiz 2010. Offizielle Strassenkarte Touring 
Club Schweiz.

WÜRTH DER 

MONTAGEPROFI
MODYF 7123Gianni Lombardi

+41 61 705 97 22
Profi-Arbeitskleidung und Sicherheitsschuhe.
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